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WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

WARNING

Please read all safety instructions and directions. Failure to comply with the safety instructions and directions can cause electric shock, fire
and/or serious injuries. Please retain all safety instructions and directions for future reference.

AVERTISSEMENT

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité et instructions. Tout non-respect des consignes de sécurité et instructions risque d'étre a
l'origine de décharges électriques, d'incendies et/ou de blessures graves. Conservez toutes les consignes et instructions pour pouvoir les
relire a tout moment.

AVVERTENZA

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancanza del rispetto delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni possono
causare scossa elettrica, incendio e/o gravi lesioni. Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per il futuro.
WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en instructies. Nalatigheid bij het naleven van de veiligheidsinstructies en aanwijzingen kan elektrische
schok, brand en/of ernstige letsels veroorzaken. Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en instructies voor later gebruik.

ADVERTENCIA

Lea todas las indicaciones de seguridad e instrucciones. Si no se cumplen las indicacionesde seguridad e instrucciones, se pueden producir
descargas eléctricas, incendios y/o lesiones graves. Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones para el futuro.
VAROITUS

Lue kaikki turvaohjeet ja kayttoohjeet. Laiminlyonti turvaohjeiden ja kayttdohjeiden noudattamisessa voi aiheuttaa sahkdiskun, tulipalon ja/tai
vakavia vammoja. Sailyté kaikki turvaohjeet ja kdyttoohjeet tulevaisuuden varalle.

VARNING

Lés alla sakerhetsanvisningar och anvisningar. Underlatenhet att folja sékerhetsanvisningar och anvisningar kan orsaka elstétar, brand
och/eller allvarliga personskador. Behall alla sékerhetsanvisningar och anvisning fér framtida anvandning.

ADVARSEL

Laes alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner. En manglende overholdelse af sikkerhedshenvisningerne og instruktionerne kan fere til
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige kveestelser. Opbevar alle sikkerhedshenvisninger og instruktioner til fremtidig brug.
NPEAYNPEXOEHUE

MpouuTalite Bce NpaBuUna u MHCTPYKLMM NO TexHUKe GezonacHocTh. HecobniofeHne aTix npaBum i MHCTPYKLIA O TeXHUKe Ge3onacHocTy
MOXET MPMBECTU K MOPAXEHMIO 3NEKTPUYECKMM TOKOM, BO3ropaHWio Wunn ApYruM cepbesHbiM Tpasmam. CoxpawuTe Bce npasuna v
MHCTPYKLIMU MO TeXHWKe 6e30NacHOCTM ANA AanbHeilero NCnonb3oBaHus.

OSTRZEZENIE

Przeczyta¢ wszystkie przepisy bezpieczenstwa i wskazowki. Zaniedbanie przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa i wskazéwek moze
prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub cigzkich zranien. Zachowaé wszystkie przepisy bezpieczeristwa i wskazéwki na przysztosé.
UPOZORNENI

Prectéte si vSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny. Zanedbani bezpecnostnich upozornéni a pokynd mize zpUsobit zésah elektrickym
proudem, pozar a/nebo vazna zranéni. VSechna bezpecnostni upozornéni a pokyny si ponechejte pro pozdéjsi pouziti.

OPOZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila in napotke. NeupoStevanje varnostnih opozoril in napotkov lahko povzroci udar elektricnega toka, pozar
in/ali hude telesne poskodbe. Vsa varnostna opozorila in napotke shranite za prihodnjo uporabo.

VYSTRAHA

Precitajte si bezpecnostné pokyny a instrukcie. Nedbalé dodrziavanie bezpe¢nostnych pokynov a instrukcii moze spdsobit ider elektrickym
prudom, poziar a/alebo tazké zranenia. Uschovajte si vSetky bezpeénostné pokyny a instrukcie pre mozné budtce pouzitie.

2-



D - EG Konformititserkldrung
Wir bescheinigen hiemit, dass das Produkt VC 10 den angefiihrten EU-Richtlinien entspricht. Bei Konstruktion und Bau wurden die gelisteten Normen angewendet. Bevollméchtigter fiir
die Zusammenstellung der technischen Unterlagen: Mafell AG

GB - EC Declaration of Conformity
We herewith confirm that the product VC 10 complies with the EU directives quoted. The standards listed were used for design and construction. Empowered person for the configuration
of the technical documents: Mafell AG

F - Déclaration CE de conformité
Nous déclarons par la présente que le produit VC 10 est conforme aux directives CE applicables comme suit. Lors de la construction, les réglements suivants ont été utiisés.
Plénipotentiaires pour I'assemblage des documentations techniques: Mafell AG

| - Dichiarazione di conformita CE
Con la presente certifichiamo che il prodotto VC 10 & conforme alle seguenti direttive UE applicabili. Nella progettazione e la costruzione sono state applicate le seguenti norme.
Responsabile per la composizione della documentazione tecnica: Mafeli AG

NL - EG conformiteitsverklaring
Wij bevestigen hiermede dat het product VC 10 aan de vermelde EU-richtijnen beantwoord. Bij constructie en bouw werden de vermelde normen toegepast. Gemachtigde voor de
samenstelling van de technische documenten: Mafell AG

E - Declaracion de conformidad CE
Con la presente se certifica que el producto, VC 10 cumple las directivas europeas mencionadas, las cuales forman la base tanto del disefio constructivo como de los procesos de
fabricacion. Apoderado legal para la compilacién de la documentacion técnica: Mafell AG

FIN - EY vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vakuutamme titen, ettd tuote VC 10 on lueteltujen EU-direktiivien mukainen. Sen suunnittelussa ja valmistuksessa on sovellettu luettelossa iimoitettuja standardeja. Teknisten
asiakirjojen laatimiseen valtuutettu henkild: Mafell AG

§ - EG Konformitetsforklaring
Vi intygar hérmed att produkten VC 10 uppfyller de angivna EU-direktiven. De angivna normema anvéndes vid konstruktion och tillverkning. Befullméktigad for sammanstaliningen av
den tekniska dokumentationen: Mafell AG

DK - EU overensstemmelseserklaring
Vi attesterer hermed, at produktet VC 10 opfylder de angivede EU-direktiver. Konstruktion og bygning er udfert int. de angivede standarder. Person, der er befuldmaegtiget til at
sammenstille det tekniske materiale: Mafell AG

RUS - Ceprudpuxar cooteercrausa EC
HacTosiLum noaTeepikaaem, uto uagenue VG 10 cooTeetcTBYeT TpeboBaHUAM ykasaHHuIX AupekTus EC. Mpu NPOEKTUPOBAHMM U USTOTOBNEHMN NPUMBHSTIMCH NEPEHUCNEHHHIE HOPMBI.
YNONHOMOMEHHbIA NPEACTABUTENS MO COCTABNEHMIO TEXHHYECKOR AoKyMeHTaLmk: Mafell AG

PL - Deklaracja zgodnos$ci UE
Niniejszym potwierdzamy, ze produkt VC10 speinia wymagania wyszczegalnionych dyrektyw UE. W trakcie konstrukeji urzgdzenia zastosowano przedstawione normy. Pefnomacnik
odpowiedzialny za zestawienie dokumentacii technicznej: Mafell AG

CZ - PROHLASENI O SHODE
Timto potvrzujeme, Ze vyrobek YC 10 spliiuje uvedené smémice EU. Pfi planovani a sestaveni byly vyuZity uvedene normy.
Za sestaveni technickych podkladi zodpovida: Mafell AG

SLO - ES izjava o skladnosti
S tem izjavljamo, da izdelek VC 10 ustreza navedenim direktivam EU. Pri konstrukgiji in izdelavi so uporabljeni nasteti standardi.
Za sestavo tehniéne dokumentacije je pooblas¢eno podjetie: Mafell AG

SVK - Vyhlasenie o zhode i .
Tymto potvrdzujeme, Ze virobok VC 10 splfia uvedené smemice EU. Pri projektovani a stavbe boli pouZité normy uvedené v zozname. Osoba poverena vyhotovenim technickych
podkladov: Mafell AG

2014/35/EU RED directive EN 61058-1-1, EN 62479, EN 50663, EN 61000-6-1,
2011/65/EU RoHS directive EN 61000-6-3

2023/1542/EU Battery regulation EN 300 440, EN 301 489-1, EN 301 489-3

vC10 Art.-Nr. 094524

Mafell AG

Beffendorfer Str. 4
D - 78727 Oberndorf, den 13.02.2026

BB W e

Dipl.-Ing. (FH}) Thorsten Biih! i. V. Dipl.-Ing. Harald Schmid, MBA
Vorstandsvorsitzender / CEO Leitung Entwicklung und Konstruktion
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1 Zeichenerklarung

Dieses Symbol steht an allen Stellen, an denen Sie Hinweise zu lhrer Sicherheit
finden.

Bei Nichtbeachten kénnen schwerste Verletzungen die Folge sein.

Dieses Symbol kennzeichnet eine moglicherweise schédliche Situation.

Wenn sie nicht gemieden wird, kann das Produkt oder Gegensténde in seiner
Umgebung beschadigt werden.

2 Erzeugnisangaben
zu Vacuum Control = VC 10 mit Art.-Nr. 094524

21 Angaben zum Hersteller

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Angaben zur Batterie

Die CE-Konformititserkldrung zu den Batterien finden Sie auf unserer Homepage www.mafell.com im
FuBbereich unter Rechtliches, Konformitétserklarung.

2.3 Kennzeichnung des Produktes
Alle zur Identifizierung des Produktes erforderlichen Angaben sind auf dem angebrachten Leistungsschild

vorhanden.

C€

KD

CE-Zeichen zur Dokumentation der Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen gemaR Anhang | der Maschinenrichtlinie
und Batterieverordnung.

Nur fur EU Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

GemaR Europaischer Richtlinie 2012/19/EU uber Elektro- und Elektronik- Altgerate
und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Lesen Sie die Betriebsanleitung. Dies verringert das Risiko einer Verletzung.

Schiitzen Sie die Batterie vor Hitze, libermaRiger Sonneneinstrahlung, Feuer, Frost,
Wasser und Feuchtigkeit.

Batterie vor Nasse schiitzen!

Batterie vor Feuer schiitzen!
Es besteht Explosionsgefahr!



2.4 Technische Daten

Fernbedienung

Stromversorgung 1xCR 2032 Batterie, 3V

Mafe Sender (L x B x H) 4x3x15cm

Funkschalt-Steckdose

Betriebsspannung 220-240VAC

Schaltleistung EU/FR max. 3520 W
CH max. 2200 W

Mafe Funkschalt-Steckdose (L x B x H) 13,5x5,5x8,6 cm

Aligemein

Reichweite max. 25 m

Frequenzband 2402-2455 MHz

Betriebsfrequenz 2428,5 MHz

Max. Sendeleistung -6 dBm

Umgebungstemperatur 0° bis 35 °C

Lagertemperatur - 40° bis 70°C

Schutzart P 44

Abschaltungsart U (kleine Kontaktdffnung)

Mafe Befestigungsband (L x B) 24 x2,8cm

kompatibel mit netz- und akkubetriebenen Elektrowerkzeugen sowie netzbetriebenen Absauggeraten

nicht kompatibel mit dem Steckdosen-Typ E (CEE/7/5) - weit verbreiteter Typ in Frankreich

2.5 Lieferumfang

1 Funkschalt-Steckdose
1 Befestigungsband lang
1 Befestigungsband kurz
1 Sender

1 Batterie CR 2032, 3V

2.6 BestimmungsgeméaRe Verwendung

Die Funkschalt-Steckdose dient zum Ein-
Ausschalten von Absauggeraten in Verbindung mit der

Vacuum Control-Fernbedienung.

Der Einsatz im industriellen Dauerbetrieb ist nicht

zugelassen.

Ein anderer Gebrauch als oben beschrieben, ist nicht
zulassig. Fir einen Schaden, der aus einer solchen
anderen Nutzung hervorgeht, haftet der Hersteller
nicht, durch einen solchen Gebrauch erléschen auch

Garantie und Gewabhrleistungsanspriiche.




3 Sicherheitshinweise

Gefahr

Beachten Sie stets die folgenden
Sicherheitshinweise und die im
jeweiligen Verwenderland
geltenden
Sicherheitsbestimmungen!

3.1 Arbeitsbereich

Kinder und Jugendliche diirfen dieses Produkt nicht
bedienen. Davon ausgenommen sind Jugendliche
unter Aufsicht eines Fachkundigen zum Zwecke
ihrer Ausbildung.

Schalten Sie die Funkschalt-Steckdose nicht
unkontrolliert und nicht ohne Aufsicht ein.

Beachten Sie die maximale Schaltleistung.

Die Funkschalt-Steckdose ist zur Verwendung im
Freien geeignet, Schutzart IP44.

Beachten Sie, dass der Spritzwasserschutz (IPX4)
nur gewahrleistet ist, wenn das Gerét mit einem
Stecker mit Schutzart IPX4 an eine Steckdose mit
Schutzart IPX4 angeschlossen wird.

IPX4 bedeutet nicht, dass das
@ Produkt wasserdicht ist. Das
Produkt halt dem direkten Kontakt
mit Wasser, wie z. B. einem
starken Wasserstrahl oder
Untertauchen in Wasser, nicht
stand.
Stellen Sie sicher, dass die Funkschalt-Steckdose
in der Nahe des angeschlossenen Absauggerats
angebracht wird, leicht zugénglich ist und dass das
Absauggerat nicht abgedeckt betrieben wird.
Schalten Sie nach Arbeitsende das Absauggerat
aus und ziehen Sie die Funktschalt-Steckdose aus

der Steckdose, um ein unbeabsichtigtes
Wiedereinschalten zu vermeiden.

3.2 Hinweise zu Wartung und Instandhaltung

Gefahr durch elektrischen
Schlag

Nehmen Sie vor dem Reinigen das
Produkt vom Stromnetz.

- Reinigen Sie das Produkt mit einem weichen, leicht

feuchten Tuch und mildem Reinigungsmittel.

Stellen Sie vor der nichsten Verwendung sicher,
dass das Produkt vollstandig getrocknet ist.

- Uberprifen Sie die Batterie in regelmaRigen

Abstanden auf Schaden.

3.3 Hinweise zu Batterien
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Gefahr

Das Produkt enthélt eine
Knopfzelle. Schwere innere
Verbrennungen mit Todesfolge
konnen eintreten, falls die
Knopfzelle verschluckt wird.
Verschlucken Sie keine Knopfzelle.
Suchen Sie sofort einen Arzt auf,
wenn eine Batterie verschluckt
wurde oder sich in einem Karperteil
befindet.

Halten Sie Kinder von Knopfzellen fern.

SchlieRt das Batteriefach nicht mehr sicher, das
Produkt nicht mehr benutzen.

Schiitzen Sie die Batterie vor Nasse.

Werfen Sie die Batterie nicht ins Feuer oder setzen
sie hohen Temperaturen aus.

Aus defekten Batterien kann Saurefliissigkeit
austreten und zu Hautreizungen fiihren. Bei Kontakt
die Flussigkeit abspilen. Falls Saureflissigkeit in
Ihre Augen gelangt, waschen Sie sie mit sauberem
Wasser aus und begeben Sie sich unverziiglich in
arztliche Behandlung.

Laden Sie keine Batterien auf, die fiir diesen Zweck
nicht geeignet sind. Es besteht Explosionsgefahr!

Achten Sie beim Einlegen einer Batterie auf die
richtige Polung. Wenn Sie eine Knopfzelle mit
umgekehrter Polaritdt in ein Produkt eingelegt
haben, kann dies zu Schaden am Produkt und an
der Batterie fiuhren. Magliche Folgen sind
Kurzschlisse, Beschédigungen elektronischer
Komponenten, Uberhitzung der Batterie oder sogar
die Zerstorung des Produktes. Trennen Sie das
Produkt sofort vom Strom trennen und legen Sie die
Batterie korrekt ein.

Verwenden Sie nur Batterien, die der
Batterieverordnung entsprechen. Die Batterien
mussen mit CE gekennzeichnet sein, entweder
direkt auf der Batterie oder auf der Verpackung.



4 Aufbau

(1) Sender

(2) Befestigungsband

(3) Funkschalt-Steckdose
(4) Absauggeréat

= == = =

MAF02467/a

+ Stecken Sie die Funkschalt-Steckdose in die
Wandsteckdose (Reichweite ca. 25 m) und stecken
Sie den Stecker des Absauggerats ein.

MAF02465/a

5 Inbetriebnahme

+ Befestigen Sie den Sender mit dem
Befestigungsband in unmittelbarer Nahe zum
Elektrowerkzeug ~am  Saugschlauch  des
Absauggerats  (Abb. 2) oder direkt am
Elektrowerkzeug (Abb. 3)

MAF02468/a

+ Schalten Sie das Absauggerat auf "I" ein.

MAF02466/a

MAF02469/a

+ Schalten Sie das Elektrowerkzeug ein und
beginnen Sie mit der Bearbeitung des Werkstiicks.



6 Funktionsweise

Der Sender erkennt durch einen Vibrationssensor den
Betriebszustand des Elektrowerkzeugs (Ein / Aus). Ist
das Elektrowerkzeug in Betrieb, schaltet der Sensor
die Funkschalt-Steckdose per Funk automatisch ein
und das Absauggerat wird aktiviert.

Ist das Elektrowerkzeug ausgeschalten, schaltet der
Sensor die Funkschalt-Steckdose per Funk wieder aus
und das Absauggerat wird deaktiviert.

Der Sender geht in Ruhemodus iber, wenn das
Elektrowerkzeug langer als 10 h ausgeschaltet ist.

Wird das Elektrowerkzeug danach erneut verwendet,
geht das Absauggerat durch manuelles Betatigen des
Senders wieder in Betrieb (vorausgesetzt das
Absauggerat ist noch auf ,I* voreingestellt). Die LED
am Sender leuchtet dann griin.

8 Stérungsbeseitigung

7 Entsorgung Akkus/Batterien

Elektrowerkzeuge, Batterien,
Zubehdr und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

(=]

Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

GemaR der europdischen Richtlinie
2012/19/EU missen nicht mehr
gebrauchsfahige Elektrowerkzeuge
und gemaR der Batterieverordnung
(EU) 2023/1542 miissen defekte
oder verbrauchte Akkus/Batterien
getrennt gesammelt und einer

umweltgerechten
Wiederverwendung zugefihrt
werden.

Geben  Sie  nicht mehr  gebrauchsfahige

Akkus/Batterien direkt ab bei:
Deutschland

Stiftung

GRS Batterien
Heidenkampsweg 44

20097 Hamburg
Deutschland

Anderungen vorbehalten.

Im Folgenden sind einige der h&ufigsten Stdrungen und ihre Ursachen aufgefiihrt. Bei weiteren Stérungen
wenden Sie sich bitte an lhren Handler oder direkt an den MAFELL-Kundendienst.

Storung Ursache Beseitigung
Keine Verbindung Sender / | Absauggerat nicht eingeschaltet | Einschalter am Absauggerétaufl"
Empfanger stellen

Sender erkennt Vibration des
Elektrowerkzeugs nicht

Sender ggfs. am Elektrowerkzeug
befestigen

LED am Sender leuchtet rot (3x 3 | Batterie leer

s)

Neue Batterie einlegen

LED am Sender leuchtet blau

Absauggerat nicht eingeschaltet

Absauggerat einschalten
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1 Signs and symbols
This symbol is found in all places where you will find information for your
safety.
Non-compliance with these instructions may result in very serious injuries.

This symbol indicates a potentially hazardous situation.
@5 If this situation is not avoided, the product or objects in its vicinity may get damaged.

2 Product information
for Vacuum Control = VC 10 with item No. 094524

2.1 Manufacturer’s data

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Phone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-mail: mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Battery specifications

The CE Declaration of Conformity with regard to the batteries can be found on our homepage www.mafell.com
in the footer area under Legal information, Declaration of Conformity.

2.3 Identification of product
All details required for product identification are available on the attached rating plate.

CE symbol to document compliance with the basic safety and health requirements
according to Appendix | of the Machinery Directive and Battery Directive.

For EU countries only
Do not dispose of electrical tools together with domestic waste!

In accordance with the European directive 2012/19/EU on waste electrical and
electronic equipment and transposition into national law, obsolete electrical tools must
be collected separately and recycled in an environmentally-compatible manner.

Read the operating instructions. This reduces the risk of injury.

Protect the battery against heat, excessive solar radiation, fire, frost, water and
humidity.
Protect battery against humidity!

Protect battery against fire!
There is danger of explosion!

KD



2.4 Technical data

Remote control

Power supply 1xCR 2032 battery, 3V
Dimensions transmitter (L x W x H) 4x3x15cm
Remote-controlled socket

Operating voltage 220-240VAC

Switching capacity EU/FR max. 3520 W
CH max. 2200 W

Dimensions remote-controlled socket (L x W x H) 13.5x5.5x8.6cm

General

Range max. 25 m

Frequency band 2402-2455 MHz

Operating frequency 2428.5 MHz

Max. transmitting power -6dBm

Ambient temperature 0°t035°C

Storage temperature -40°to70°C

Degree of protection IP 44

Type of switch-off M (small contact opening)

Dimensions mounting strap (L x W x H)

24 x 2.8 cm

devices

compatible with mains-operated and rechargeable battery-operated power tools and mains-operated suction

not compatible with socket type E (CEE/7/5) — commonly used type in France

2.5 Scope of supply

1 remote-controlled socket
1 mounting strap, long

1 mounting strap, short

1 transmitter

1 battery CR 2032, 3V

2.6 Intended use

The remote-controlled socket serves to switch suction
devices on and off in conjunction with the vacuum
control remote control.

The use in industrial continuous operation is not
permitted.

Any other use than described above is not permissible.
The manufacturer shall not be liable for any damage
arising from such other use; such use shall also void
all guarantee and warranty claims.
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3 Safety instructions 3.3 Information on batteries

Danger

Always observe the following safety
instructions and the safety
regulations applicable in the
respective country of use!

3.1 Working range

- Children and adolescents must not operate this
product. This rule does not apply to young persons
receiving training under expert supervision.

- Do not switch on the remote-controlled socket in an
uncontrolled manner and without supervision.

- Take note of the maximum switching capacity.

- The remote-controlled socket is suitable for outdoor
use, type of protection IP44.

- Please note that the splash water protection (IPX4)
is only ensured if the device is connected with a
connector with type of protection IPX4 to a wall
socket with type of protection IPX4.

IPX4 does not mean that the -
@ product is waterproof. The product
is not able to withstand direct -

contact with water, e.g. a strong
water jet or submersion in water.

- Ensure that the remote-controlled socket is
mounted near the connected suction device, is
easily accessible and that the suction device is not
covered during operation.

- Atthe end of work, switch off the suction device and
pull the remote-controlled socket from the wall
socket to avoid unintentional restart.

3.2 Instructions on service and maintenance
Risk of electric shock

Before cleaning the product,
remove it from the power supply.

- Clean the product with a soft, slightly damp cloth
and mild cleaning agent.

- Before using it again, make sure the product is
completely dry.

- Check the battery for damage at regular intervals.

Danger

The product contains a coin cell.
Serious internal injuries resulting in
death can occur if the coin cell is
swallowed. Coin cells must not be
swallowed. Immediately consult a
doctor if a battery was swallowed
or is stuck in a body part.

Keep children away from coin cells.

Stop using the product if the battery compartment
no longer closes reliably.

Protect the battery against humidity.

Do not throw the battery into a fire or expose it to
high temperatures.

Liquid acid can leak from defective batteries and
lead to skin irritations. Rinse off the liquid in case of
contact. If any liquid acid gets into your eyes, rinse
with clean water and immediately consult a doctor
for medical treatment.

Do not charge any batteries that are not suited to
this purpose. There is danger of explosion!

Pay attention to correct polarity when inserting a
battery. Inserting a coin battery with reverse polarity
into a product can lead to damage to the product
and to the battery. Possible consequences are
short-circuits, damage to electronic components,
overheating of the battery or even destruction of the
product. Inmediately disconnect the product from
the power supply and insert the battery correctly.

Only use batteries that comply with the Battery
Directive. The batteries must be marked with CE,
either directly on the battery or on the packaging.



4 Layout

(1) Transmitter

(2) Mounting strap

(3) Remote-controlled socket
(4) Suction device

MAF02465/a

5 Putting into operation
+ Fasten the transmitter with the mounting strap in the
immediate vicinity of the power tool on the suction

hose of the suction device (Fig. 2) or directly on the
power tool (Fig. 3)

MAF02466/a

MAF02467/a

* Plug the remote-controlled socket into the wall
socket (reach approx. 25 m) and plug in the
connector of the suction device.

MAF02468/a

+Switch on the suction device by setting it to “/”.

MAF02469/a

+ Switch on the power tool and start machining the
workpiece.



6 Mode of operation

The transmitter recognises the operating state of the
power tool (On / Off) by means of a vibration sensor. If
the power tool is in operation, the sensor automatically
switches on the remote-controlled socket via radio and
the suction device is activated.

If the power tool is switched off, the sensor switches
off the remote-controlled socket via radio and the
suction device is deactivated.

The transmitter goes into idle mode if the power tool is
switched off for longer than 10 h.

If the power tool is used again after that, the suction
device picks up operation by manual actuation of the
transmitter (provided the suction device is still preset
to “I"). The LED on the transmitter will glow green.

8 Troubleshooting

7 Disposal of

batteries/batteries
Electrical tools, batteries,

accessories and packaging should

be recycled in an environmentally
friendly manner.

rechargeable

(> ]

Do not dispose of electrical tools and rechargeable
batteries/batteries together with domestic waste!

For EU countries only:

According to the European
Directive 2012/19/EC, power tools
that are no longer serviceable, and
according to the Battery Regulation
(EU) 2023/1542, defective or used
rechargeable batteries/batteries
must be collected separately and
recycled in an environmentally
sound manner.

Some of the most frequent defects and their causes are listed in the following chart. In case of other defects,
please contact your dealer or the MAFELL customer service directly.

Defect Cause Elimination
No connection transmitter / | Suction device not switched on Set the power switch on the
receiver suction device to “I”

Transmitter does not recognise
vibration of the power tool

If necessary, fasten the transmitter
on the power tool

LED on the transmitter glows red
(3x3s)

Battery empty

Insert a new battery

LED on the transmitter glows blue

Suction device not switched on

Switch on suction device
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1 Explication des pictogrammes

Ce pictogramme figure a chaque endroit indiquant des consignes relatives a
votre sécurité.

Leur non respect peut entrainer des blessures trés graves.

Ce symbole signale la présence d'une situation présentant des risques
possibles

Qui, s'ils ne sont pas évités, peuvent endommager le produit ou d'autres bien
matériels dans ses alentours.

2 Données caractéristiques
concernant Vacuum Control — VC 10 portant le n°® d'art. 094524

2.1 Identification du constructeur

MAFELL AG, Beffendorfer Strasse 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Téléphone +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812- 218, e-mail mafell@mafell.de, homepage www.mafell.com

2.2 Informations sur la batterie

La déclaration de conformité CE relative aux batteries est disponible sur notre site Internet www.mafell.com, en
bas de page, sous la rubrique « Mentions Iégales, déclaration de conformité ».

2.3 Marquage du produit
Toutes les indications nécessaires a l'identification du produit se trouvent sur la plaque signalétique.
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Marque CE documentant la conformité avec les exigences fondamentales de sécurité
et de santé, conformément a I'annexe | de la directive sur les machines et au
réglement sur les batteries.

Seulement pour les pays de I'Union Européenne
Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres !

Conformément a la directive européenne 2012/19/UE relative aux équipements
électriques ou électroniques usés et a sa transposition dans la Iégislation nationale,
les appareils électriques doivent étre collectés séparément et recyclés de maniére a
ne porter aucun préjudice a I'environnement.

Lire la notice d’emploi. Ceci réduit le risque de blessures.

Protégez la batterie contre la chaleur, le rayonnement solaire intensif, le feu, le gel,
I'eau et 'humidité.
Protégez la batterie contre I'humidité !

Protégez la batterie du feu !
Risque d'explosion !



2.4 Caractéristiques techniques

Télécommande

Alimentation en énergie

1 batterie CR 2032, 3V

Dimensions de I'émetteur (L x | x H) 4x3x15cm
Prise a commande radio
Tension de service 220 - 240 VCA

Puissance de commutation

UE/FR max. 3 520 W
CH max. 2200 W

Dimensions de la prise commutable sans fil (L x | x H) 13,5x5,5x8,6 cm
Généralités

Portée maxi 25 m

Bande de fréquences 2402 - 2 455 MHz
Fréquence de fonctionnement 2 428,5 MHz
Puissance d’émission max. -6 dBm
Température ambiante 0°Ca35°C
Température de stockage -40°Car70°C
Indice de protection IP 44

Type de coupure U (petite ouverture de contact)
Dimensions de la bande de fixation (L x 1) 24 x2,8cm

fonctionnant sur secteur

Compatible avec les outils électriques fonctionnant sur secteur et sur batterie ainsi qu'avec les aspirateurs

non compatible avec le type de prise E (CEE/7/5) — type largement répandu en France

2.5 Equipement standard
1 prise a commande radio

1 bande de fixation longue

1 bande de fixation courte

1 émetteur

1 batterie CR 2032, 3V

2.6 Utilisation conforme

La prise a commande radio sert a allumer et éteindre
les appareils d'aspiration en liaison avec la
télecommande Vacuum Control.

L'utilisation en service industriel continu n’est pas
autorisée.

Toute autre utilisation que celle précédemment décrite
sera qualifiée de non conforme. Le fabricant décline
toute responsabilité relative au dommage résultant
d’une telle autre utilisation ; une telle utilisation annule
également la garantie et les droits de garantie.



3 Consignes de sécurité

Danger

Toujours respecter les consignes
de sécurité ainsi que les
reglements de sécurité en vigueur
dans le pays respectif de
['utilisateur !

3.1 Champ d'application

Il est interdit a des enfants ou a des adolescents de
se servir de ce produit. Exception faite des
adolescents en cours de formation et sous la
surveillance d'un spécialiste compétent.

N'activez pas la prise & commandée radio de
maniére incontrolée et sans surveillance.

Respectez la puissance de commutation maximale.

La prise a commande radio est adaptée a une
utilisation en extérieur, indice de protection P44,

Notez que la protection contre les projections d’eau
(IPX4) n'est garantie que si 'appareil est branché &
une prise de courant avec indice de protection IPX4
a l'aide d'une fiche avec indice de protection IPX4.

Assurez-vous que la prise & commande radio est
installée a proximité de I'aspirateur raccordé, qu'elle
est facilement accessible et que I'aspirateur n'est
pas recouvert pendant son fonctionnement.

A la fin du travail, éteignez laspirateur et
débranchez la prise a commande radio de la prise
murale afin d'éviter toute remise en marche
involontaire.

IPX4 ne signifie pas que le produit
est étanche. Le produit ne résiste
pas au contact direct avec I'eau,
comme un jet d'eau puissant ou
une immersion dans I'eau.

3.2 Consignes pour entretien et maintenance

Risque d’électrocution

Débranchez le produit avant de le
nettoyer.

Nettoyez le produit a l'aide d'un chiffon doux
|égerement humide et d'un détergent doux.

- Assurez-vous que le produit est complétement sec

avant de le réutiliser.

- Veérifiez régulierement que la batterie n’est pas

endommagée.

3.3 Remarques concernant les batteries

Danger

Le produit contient une pile bouton.
L'ingestion de la pile bouton peut
entrainer de graves brilures
internes pouvant causer la mort.
Ne pas avaler la pile bouton.
Consultez immédiatement un
médecin si une batterie a été
avalée ou se trouve dans une
partie du corps.

Gardez les piles boutons hors de portée des
enfants.

Si le compartiment a piles ne se ferme plus
correctement, cessez d'utiliser le produit.

Protégez la batterie contre 'humidité.

Ne jetez pas |a batterie au feu et ne 'exposez pas a
des températures élevées.

Les batteries défectueuses peuvent laisser
échapper du liquide acide et provoquer des
irritations cutanées. En cas de contact, rincez le
liquide & I'eau. Si du liquide acide entre en contact
avec vVos yeux, rincez-les a I'eau claire et consultez
immédiatement un médecin.

Ne rechargez pas des batteries qui ne sont pas
adaptées a cet usage. Risque d'explosion !

Veillez & respecter la polarité lors de l'insertion
d’une batterie. Si vous insérez une pile bouton avec
une polarité inversée dans un produit, cela peut
endommager le produit et la batterie. Cela peut
entrainer des courts-circuits, endommager les
composants électroniques, surchauffer la batterie
ou méme détruire le produit. Débranchez
immédiatement le produit et insérez la batterie
correctement.

Utilisez uniquement des batteries conformes a la
réglementation sur les batteries. Les batteries
doivent porter le marquage CE, soit directement sur
la batterie, soit sur I'emballage.



4 Configuration

(1) Emetteur

(2) Bande de fixation

(3) Prise a commande radio
(4) Aspirateur

= == = =

MAF02465/a

5 Mise en service

+ Fixez I'émetteur a l'aide de la bande de fixation a
proximité immédiate de l'outil électrique, sur le
tuyau daspiration de [aspirateur (Fig.2) ou
directement sur 'outil électrique (Fig. 3).

MAF02466/a

MAF02467/a

+ Branchez la prise a commande radio dans la prise
murale (portée env. 25 m) et branchez la fiche de
I'aspirateur.

MAF02468/a

* Mettez I'aspirateur en marche sur « | ».

MAF02469/a

+ Mettez I'outil électrique en marche et commencez a
usiner la piéce.



6 Fonctionnement

L'émetteur détecte I'état de fonctionnement de I'outil
électrique (marche/arrét) a l'aide d'un capteur de
vibrations. Lorsque 'outil électrique est en marche, le
capteur active automatiquement la prise a
commutation radio par ondes radio et 'aspirateur est
mis en marche.

Lorsque l'outil électrique est & l'arrét, le capteur
désactive la prise & commande radio par radio et
I'aspirateur est mis hors tension.

L'émetteur passe en mode veille lorsque [outil
électrique est éteint pendant plus de 10 heures.

Si l'outil électrique est réutilisé par la suite, I'aspirateur
se remet en marche en actionnant manuellement
I'émetteur (a condition que I'aspirateur soit encore
préréglé sur « | »). La LED de I'émetteur s’allume alors
en vert.

8 Elimination des défauts

7 Elimination des blocs batterie/piles

Les outils électriques, les batteries,
accessoires et emballages
devraient étre recyclés dans le

©XA N respect de I'environnement.

Ne jeter ni outils électriques, ni blocs batterie/piles
dans les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Conformément a la directive
européenne 2012/19/UE, les outils
électriques devenus inutilisables e,
conformément au réglement sur les
batteries (UE) 2023/1542, les blocs
batteries/piles défectueux ou
usageés doivent étre collectés
séparément et recyclés dans le
respect de I'environnement.

Les dysfonctionnements les plus fréquents et leurs causes sont décrits ci-aprés. Pour tout autre dérangement,
veuillez contacter votre concessionnaire ou directement le service aprés-vente MAFELL.

Dérangement Cause

Elimination

Pas de connexion émetteur /
récepteur

Aspirateur non allumé

Régler I'interrupteur de I'aspirateur
sur « | ».

L'émetteur ne détecte pas les
vibrations de l'outil électrique.

Fixez I'émetteur a I'outil électrique
si nécessaire.

La LED de I'émetteur s'allume en | Batterie vide

rouge (3x 3 s)

Insérez une nouvelle batterie

La LED de I'émetteur s’allume en
bleu

Aspirateur non allumé

Mettez I'aspirateur en marche
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1 Spiegazione dei simboli

Questo simbolo si trova ovunque siano riportate avvertenze riguardo alla
vostra sicurezza.

In caso di mancata osservanza possono conseguire seri infortuni.

Questo simbolo contrassegna una situazione potenzialmente dannosa.

Se essa non viene evitata, il prodotto 0 oggetti nelle sue vicinanze possono essere
danneggiati.

2 Informazioni sul prodotto
per Vacuum Control — VC 10 con codice 094524

2.1 Informazioni sul fabbricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefono +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Informazioni sulla batteria

La dichiarazione di conformita CE relativa alle batterie & disponibile sulla nostra homepage www.mafell.com in
piedinatura alle voci «Note legali, «Dichiarazione di conformitay.

2.3 Marcatura del prodotto
Tutti i dati necessari per l'identificazione del prodotto sono riportati sulla targhetta di potenza.
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Marcatura CE che attesta la conformita ai requisiti fondamentali di sicurezza e di
salute come da Allegato | della Direttiva Macchine e del Regolamento per batterie.

Solo per i paesi dell'UE
Non smaltire apparecchi elettrici insieme ai rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/UE sugli apparecchi elettrici ed elettronici in
disuso ed alla sua attuazione in diritto nazionale, gli attrezzi elettrici da smaltire
devono essere raccolti e riciclati in maniera differenziata.

Leggere le istruzioni per 'uso. Cio riduce il rischio di lesioni.

Proteggere la batteria dal calore, radiazioni solari eccessive, fuoco, gelo, acqua e
umidita.
Proteggere la batteria dall'umidita!

Proteggere la batteria dal fuoco!
Sussiste il pericolo di esplosione!



2.4 Dati tecnici

Telecomando

Alimentazione elettrica

1 batteria CR 2032, 3V

Dimensioni del trasmettitore (L x P x A) 4x3x15cm
Presa radiocomandata
Tensione operativa 220-240V c.a.

Potenza di commutazione

UE/FR max. 3520 W
CH max. 2200 W

Dimensioni della presa radiocomandata (L x P x A) 13,5x5,5x8,6 cm
In generale

Portata max. 25 m

Banda di frequenza 2402-2455 MHz
Frequenza operativa 2428,5 MHz
Potenza massima di trasmissione -6 dBm
Temperatura ambiente da0°a35°C
Temperatura magazzino da-40°a70°C
Tipo di protezione IP 44

Tipo di spegnimento

U (piccola apertura di contatto)

Dimensioni della fascetta di fissaggio (L x P)

24 x2,8cm

compatibile con elettroutensili alimentati a rete o a batteria, nonché con aspiratori elettrici alimentati a rete

non compatibile con la presa tipo E (CEE/7/5) - tipo molto diffuso in Francia.

2.5 Dotazione

1 presa radiocomandata

1 fascetta di fissaggio lunga
1 fascetta di fissaggio corta
1 trasmettitore

1 batteria CR 2032, 3V

2.6 Impiego conforme alla destinazione

La presa radiocomandata serve per accendere e
spegnere gli aspiratori in combinazione con il

telecomando Vacuum Control.

L'impiego nel funzionamento continuo industriale non

& consentito.

Qualsiasi altro uso di quello descritto sopra non e
consentito. |l fabbricante non risponde per danni
derivanti da un uso di tale tipo. Tale utilizzo annulla

anche la garanzia e i diritti di garanzia.




3 Avvertenze di sicurezza 3.3 Avvertenze sulle batterie

Pericolo

Osservate sempre le seguenti
avvertenze di sicurezza e le
disposizioni di sicurezza vigenti nel
paese di utilizzazione!

3.1 Areadilavoro

- Non fare usare questo prodotto da bambini e
ragazzi. Fanno eccezione giovani sotto la
sorveglianza di personale esperto ai fini della loro
formazione.

- Non attivare la presa radiocomandata in modo
incontrollato o senza supervisione.

- Osservare la potenza massima di commutazione. -

- La presa radiocomandata & adatta all'uso esterno,

tipo di protezione IP44. -
- lItipo/grado di protezione contro gli spruzzi (IPX4) & -

garantito solo se I'apparecchio € collegato con una
spina con tipo di protezione IPX4 a una presa con
tipo di protezione IPX4.

IPX4 non significa che il prodotto
@ sia impermeabile. Il prodotto non
resiste al contatto diretto con

I'acqua, come p.e. getti forti 0
immersione.

- Assicurarsi che la presa radiocomandata sia
installata vicino all'aspiratore collegato, facilmente
accessibile e che l'aspiratore non venga fatto
funzionare coperto.

- Al termine del lavoro, spegnere ['aspiratore e
scollegare la presa radiocomandata dalla rete per
evitare riaccensioni accidentali.

3.2 Avvertenze circa la manutenzione e
riparazione

Pericolo di scossa elettrica

Scollegare il prodotto dalla rete -

elettrica prima della pulizia.

- Pulire il prodotto con un panno morbido,
leggermente umido e un detergente delicato.

- Assicurarsi che il prodotto sia completamente
asciutto prima del prossimo utilizzo.

- Controllare periodicamente la batteria per verificare
eventuali danni.

Pericolo

Il prodotto contiene una
(pila)batteria a bottone.
L'ingestione della (pila)batteria a
bottone puo causare gravi ustioni
interne con esito letale. Non
ingerire la (pila)batteria a bottone.
Consultare immediatamente un
medico se una (pila)batteria & stata
ingerita o si trova all'interno del
Corpo.

Tenere lontano le (pile)batterie a bottone fuori dalla
portata dei bambini.

Se il vano batteria non si chiude piu correttamente,
non utilizzare il prodotto.

Proteggere la (pila)batteria dall'umidita.

Non gettare la (pila)batteria nel fuoco né esporla a
temperature elevate.

Da batterie danneggiate pud fuoriuscire liquido
acido, causando irritazioni cutanee. In caso di
contatto, risciacquare immediatamente la zona
interessata. Se il liquido acido della batteria
dovesse venire a contatto con gli occhi, risciacquare
con acqua pulita ed affidarsi immediatamente alle
cure di un medico.

Non ricaricare batterie non idonee a questo scopo.
Sussiste il pericolo di esplosione!

Prestare attenzione alla corretta polarita durante
linserimento della batteria. Se si inserisce una
(pila)batteria a bottone con polarita invertita dentro
a un prodotto, cid pud causare danni al prodotto e
alla batteria. Le possibili conseguenze includono
cortocircuiti, danni ai componenti elettronici,
surriscaldamento della batteria o persino la
distruzione del prodotto. Scollegare
immediatamente il prodotto dalla rete elettrica e
inserire correttamente la batteria.

Utilizzare esclusivamente batterie conformi al
regolamento sulle batterie. Le batterie devono
riportare la marcatura CE, direttamente sulla
batteria o sulla confezione.



4  Struttura

(1) Trasmettitore

(2) Fascetta di fissaggio
(3) Presa radiocomandata
(4) Aspiratore

MAF02465/a

5 Messa in funzione

+ Fissare il rasmettitore con la fascetta di fissaggio in
prossimita dell'elettroutensile, sul tubo flessibile di
aspirazione dell'aspiratore  (Fig. 2) oppure
direttamente sull'elettroutensile (Fig. 3).

MAF02466/a
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* Inserire la presa radiocomandata nella presa a
muro (portata circa 25 m) e collegare la spina
dell'aspiratore.

MAF02468/a

* Impostare I'aspiratore su «I» per accenderlo.

MAF02469/a

+ Accendere l'elettroutensile e iniziare la lavorazione
del pezzo.



6 Funzionamento

Il trasmettitore rileva lo stato  operativo
dell'elettroutensile (acceso/spento) tramite un sensore
di vibrazione. Una volta che lelettroutensile & in
funzione, il sensore attiva automaticamente via radio
la presa radiocomandata e I'aspiratore si avvia.

Una volta che l'elettroutensile & spento, il sensore
disattiva di nuovo via radio la presa radiocomandata e
I'aspiratore si spegne.

Se l'elettroutensile rimane spento per oltre 10 ore, il
trasmettitore entra in modalita di riposo (standby).

Se I'elettroutensile viene poi riutilizzato, I'aspiratore si
riattiva manualmente tramite il trasmettitore (a
condizione che I'aspiratore sia ancora impostato su
«I»). I LED sul trasmettitore & acceso poi verde.

8 Eliminazione dei guasti

7 Smaltimento dei pacchi batteria/delle
batterie

Elettroutensili, batterie, accessori e
imballaggi devono essere raccolti
in maniera differenziata e riciclati in

©X N modo ecologico.

Non smaltire le apparecchiature elettriche e le batterie
insieme ai rifiuti domesticil
Solo per i paesi UE:

Secondo la direttiva europea
2012/19/UE, gli utensili elettrici che
non sono pil utilizzabili e secondo
la direttiva europea (UE)
2023/1542, le batterie
ricaricabili/batterie difettose o usate
devono essere raccolte in maniera
differenziata e riciclate in modo
ecologico.

Di seguito sono riportati alcuni dei guasti piu frequenti e le rispettive cause. In caso di altri guasti, rivolgiti al tuo
rivenditore o direttamente al servizio di assistenza clienti MAFELL.

Guasto Causa Eliminazione
Nessuna  connessione  tra | Aspiratore non acceso Impostare linterruttore
trasmettitore e ricevitore dell'aspiratore su «I»

Il trasmettitore non rileva la | Eventualmente, fissare il

vibrazione dell’elettroutensile

trasmettitore all'elettroutensile

Il LED sul trasmettitore & acceso | Batteria scarica

rosso (3 volte per 3 s)

Inserire una nuova batteria

Il LED sul trasmettitore & acceso
blu

Aspiratore non acceso

Accendere I'aspiratore
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1 Verklaring van de symbolen
Dat symbool vindt u overal waar instructies betreffende de veiligheid staan.
Bij veronachtzaming kunnen zware verwondingen het gevolg zijn.

Dit symbool kenmerkt een mogelijkerwijze schadelijke situatie.
@5 Wordt deze niet vermeden, kunnen het product of voorwerpen en de omgeving
worden beschadigd.

2 Gegevens met betrekking tot het product
voor Vacuum Control — VC 10 met art.-nr. 094524

2.1 Gegevens met betrekking tot de fabrikant

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf/Neckar, Tel. +49 7423/812-0, Fax +49 7423/812-218,
e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Informatie over de accu

De CE-conformiteitsverklaring van de accu’s vindt u op onze homepagina, www.mafell.com, in de footer onder
Juridisch, Conformiteitsverklaring.

2.3 Kenmerking van het product
Alle ter identificatie van het product vereiste gegevens staan op het aangebracht typeplaatje.

CE-kenmerk ter documentatie van de overeenstemming met de principiéle
veiligheids- en gezondheidseisen volgens bijlage | van de machinerichtlijn en
batterijverordening.

Alleen voor EU landen
Gooi elektrowerktuigen niet in het huishoudelijk afval !

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU over oude elektro- en elektronische
toestellen en de omzetting in nationaal recht moeten versleten elektrowerktuigen
gescheiden worden verzameld en aan een milieuvriendelijk recycling worden
toegevoerd.

Lees de gebruiksaanwijzing. Daardoor verlaagt u het verwondingsrisico.

Bescherm de accu tegen hitte, te veel zoninstraling, vuur, vorst, water en vocht.
Bescherm de accu tegen vocht!

Bescherm de accu tegen vuur!
Er heerst explosiegevaar!

KD



2.4 Technische gegevens

Afstandsbediening

Stroomvoorziening

1xCR 2032 accu, 3V

Afmetingen zender (L x B x H) 4x3x15cm
Draadloze schakelstekker
Bedrijfsspanning 220-240VAC

Schakelvermogen EU/FR max. 3520 W
CH max. 2200 W
Afmetingen draadloze schakelstekker (L x B x H) 13,5x5,5x8,6 cm
Algemeen
Reikwijdte max. 25 m
Frequentieband 2402-2455 MHz
Bedrijfsfrequentie 2428,5 MHz
Max. zendvermogen -6dBm
Omgevingstemperatuur 0°tot 35 °C
Opslagtemperatuur -40°tot 70 °C
Beschermingsklasse IP 44

Soort uitschakeling

u (kleine contactopening)

Afmetingen bevestigingsband (L x B)

24 x2,8cm

compatibel met stroom- en accugedreven elektrische werktuigen en op het net aangesloten afzuigapparatuur

niet compatibel met stopcontacttype E (CEE/7/5) - veelgebruikt type in Frankrijk

2.5 Leveromvang

1 draadloze schakelstekker
1 bevestigingsband lang

1 bevestigingsband kort

1 zender

1accu CR2032,3V

2.6 Reglementair gebruik

Die Fue draadloze schakelstekker dient om
afzuigapparatuur in en uit te schakelen in combinatie
met de Vacuum Control-afstandsbediening.

Het gebruik in industrieel continu bedrijf is niet
toegestaan.

Een ander gebruik dan boven beschreven, is niet
toegestaan. Voor schade die uit zo'n ander gebruik
resulteert, is de fabrikant niet aansprakelijk; bij zo'n
gebruik  vervallen ook de garantie- en
aansprakelijkheidseisen.
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3 Veiligheidsvoorschriften

Gevaar

Houdt alstublieft steeds rekening
met de volgende
veiligheidsbepalingen en met de in
het desbetreffende gebruikersland
geldige veiligheidsinstructies!

3.1 Werkgebied

3.2 Instructies

Kinderen en jongeren mogen dit product niet
bedienen. Daarvan uitgesloten zijn jongeren onder
toezicht van een deskundige in het kader van hun
opleiding.

Schakel de draadloze schakelstekker niet
ongecontroleerd en niet zonder toezicht in.

Neem het maximale schakelvermogen in acht.

De draadloze schakelstekker is geschikt voor
gebruik in open lucht, beschermingsklasse IP44.

Houd er  rekening mee dat de
spatwaterbescherming (IPX4) alleen gegarandeerd
is als het apparaat met een stekker met
beschermingsklasse IPX4 aangesloten is op een
stekker met beschermingsklasse IPX4.

IPX4 betekent niet dat het product
@ waterdicht is. Het product houdt
niet stand bij direct contact met
water, zoals een sterke waterstraal
of onderdompeling in water.
Vergewis u ervan dat de draadloze schakelstekker
in de buurt van het aangesloten afzuigapparaat
aangebracht wordt, gemakkelijk toegankelijk is en
dat het afzuigapparaat niet afgedekt gebruikt wordt.
Schakel na het werk het afzuigapparaat uit en trek

de draadloze schakelstekker uit het stopcontact om
onbedoeld inschakelen te vermijden.

voor onderhoud en

instandhouding
Gevaar door elektrische schok

Scheid het product voor de
reiniging van het stroomnet.

- Reinig het product met een zachte, licht vochtige

doek en mild reinigingsmiddel.

- Vergewis u er voor het volgende gebruik van dat het

product volledig droog is.

- Controleer de accu regelmatig op schade.

3.3 Aanwijzingen bij accu's

Gevaar

Het product bevat een knoopcel.
Het inslikken van een knoopcel kan
leiden tot ernstige en zelfs
dodelijke inwendige brandwonden.
Slik geen knoopcel in. Raadpleeg
onmiddellijk een arts als een accu
werd ingeslikt of zich in een
lichaamsdeel bevindt.

Houd kinderen uit de buurt van knoopcellen.
Gebruik het product niet meer als het accuvak niet
meer goed sluit.

Bescherm de accu tegen nattigheid.

Werp de accu niet in vuur en stel hem niet bloot aan
hoge temperaturen.

Uit defecte accu’s kan zuurvloeistof ontsnappen,
met huidirritatie als gevolg. Spoel bij contact de
vloeistof af. Was uw ogen bij contact met
zuurvloeistof met zuiver water uit en raadpleeg
onmiddellijk een arts.

Laad een accu niet op als hij daarvoor niet geschikt
is. Er heerst explosiegevaar!

Let bij het plaatsen van een batterij op de juiste
polariteit. Als u een knoopcel met omgekeerde
polariteit in een product heeft geplaatst, kan dat
leiden tot schade aan het product en de accu.
Mogelijke gevolgen zijn kortsluiting, beschadiging
van elektronische componenten, oververhitting van
de accu of zelfs vernieling van het product. Scheid
het product onmiddellijk van het stroomnet en plaats
de accu correct.

Gebruik alleen accu’s die beantwoorden aan de
batterijverordening. De accu’s moeten gekenmerkt
zijn met CE, direct op de accu of op de verpakking.



4 Opbouw

1) Zender

2) Bevestigingsband

3) Draadloze schakelstekker
)

(
(
(
(4) Afzuigapparaat

MAF02465/a

5 Ingebruikname

Bevestig de zender met de bevestigingsband in de
directe omgeving van het elektrogereedschap op de
zuigslang van het afzuigapparaat (afb. 2) of direct
aan het elektrogereedschap (afb. 3).

MAF02466/a

MAF02467/a

+ Plaats de draadloze schakelstekker in de
wandcontactdoos (reikwijdte ca. 25 m) en steek de
stekker van het afzuigapparaat in.

i)

MAF02468/a

+ Schakel het afzuigapparaat op "I" in.

MAF02469/a

+ Schakel het elektrogereedschap in en begin dan het
werkstuk te bewerken.



6 Werking

Door een vibratiesensor herkent de zender de
bedrijfstoestand van het elektrogereedschap (aan/uit).
Als het elektrogereedschap in bedrijf is, schakelt de
sensor de draadloze schakelstekker op afstand
automatisch in en wordt het afzuigapparaat
geactiveerd.

Als het elektrogereedschap uitgeschakeld is, schakelt
de sensor de draadloze schakelstekker op afstand
weer uit en wordt het afzuigapparaat gedeactiveerd.

De zender gaat in rustmodus als het
elektrogereedschap langer dan 10 uren uitgeschakeld
is.

Als het elektrogereedschap daarna opnieuw gebruikt
wordt, gaat het afzuigapparaat door manuele
bediening van de zender weer in bedriff (op
voorwaarde dat het afzuigapparaat nog vooringesteld
is op ,I"). De leds op de zender branden dan groen.

8 Verhelpen van storingen

7 Afdanking accu's/batterijen

Elektrogereedschap, accu’s,
toebehoren en verpakkingen
moeten milieuvriendelijk

O N gerecycleerd worden.

Gooi elektrogereedschap en accu’s/batterijen niet bij
het huisafval!

Alleen voor EU-landen:

Volgens de Europese richtlijn
2012/19/EG moeten onbruikbaar
geworden elektrogereedschappen
en conform de Batterijverordening
(EU) 2023/1542) moeten defecte of
verbruikte accu’s/batterijen
gescheiden verzameld en
milieuvriendelijk gerecycleerd
worden.

Hieronder vindt u enkele vaak voorkomende storingen en hun oorzaak. Bij andere storingen wendt u zich best

tot uw handelaar of direct tot de MAFELL-klantenservice.

Storing Oorzaak Remedie

Geen verbinding | Afzuigapparaat niet ingeschakeld | Schakelaar van het

zender/ontvanger afzuigapparaat op "I" zetten
Zender erkent vibratie van het | Zender indien nodig op het

elektrogereedschap niet

elektrogereedschap bevestigen

Led op de zender brandt rood (3x
3s)

Accu leeg

Nieuwe accu plaatsen

Led op de zender brandt blauw

Afzuigapparaat niet ingeschakeld

Afzuigapparaat inschakelen
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1 Leyenda

Este simbolo esta colocado en las indicaciones para su seguridad.
De no respetar estas instrucciones, se pondra en peligro la integridad de las

personas.
Este simbolo identifica situaciones que pueden poner en peligro la integridad
@I} del producto o de otros bienes que se encuentren en las proximidades del
lugar de uso.

2 Datos del producto
de Vacuum Control — VC 10 con ref. 094524

2.1 Datos del fabricante

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Indicaciones sobre la bateria

La declaraciéon de conformidad CE de las baterias se encuentra disponible en nuestra pagina web
www.mafell.com en el pie de pagina, en el apartado “Informacion legal / Declaracién de conformidad”.

2.3 Marcado del producto
Todos los datos necesarios para identificar el producto vienen en la placa de caracteristicas.

Marca CE para confirmar que cumple con los requisitos basicos sanitarios y de
seguridad de acuerdo con el anexo | de la Directiva de maquinas y baterias.

Sélo para paises de la Unién Europea
iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecoldgicas.

Lea el manual de instrucciones. Esto reduce el riesgo de una lesion.

Proteja la bateria del calor, los rayos de sol excesivos, fuego, heladas, agua y
humedad.

jProteger la bateria de la humedad!

jProteger la bateria del fuego!
jHay riesgo de explosion!
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2.4 Datos técnicos

Mando a distancia

Suministro de corriente

1 x Bateria CR 2032, 3V

Dimensiones del transmisor (anch. x long. x alt.) 4x3x15cm
Enchufe con interruptor inalambrico
Tension de funcionamiento 220-240V CA

Potencia de conmutacion

EU/FR max. 3520 W
CH max. 2200 W

long. x alt.)

Dimensiones del enchufe con interruptor inalambrico (anch. x

13,5x5,5x8,6 cm

Generalidades

Alcance 25 m, como maximo

Banda de frecuencia 2402-2455 MHz

Frecuencia de funcionamiento 2428,5 MHz

Potencia maxima de transmisién -6dBm

Temperatura de entorno De0°a35°C

Temperatura de almacenamiento De-40°a70°C

Grado de proteccion IP 44

Tipo de desconexién U (pequefio orificio de contacto)
Dimensiones de la cinta de fijacion (long. x alt.) 24 x2,8cm

conectados a la red eléctrica.

Compatible con herramientas eléctricas alimentadas por red o bateria, asi como con sistemas de aspiracion

no compatible con los enchufes de tipo E (CEE/7/5); muy populares en Francia

2.5 Contenido

1 Enchufe con interruptor inalambrico
1 cinta de fijacion larga

1 cinta de fijacion corta

1 transmisor

1 bateria CR 2032, 3V

2.6 Uso correcto

El enchufe con interruptor inalambrico sirve para
encender y apagar los sistemas de aspiracion en
combinacién con el control remoto Vacuum Control.

No esté permitido el uso en modo de funcionamiento
industrial.

Cualquier otro uso de la maquina se considera
inapropiado. El fabricante no se hace responsable de
los dafios derivados de un uso distinto al previsto;
dicho uso también anula cualquier derecho de
garantia o reclamacion.



3

Instrucciones de seguridad
iPeligro!
Respete siempre las instrucciones
de seguridad resumidas en este
capitulo y las normas
correspondientes al pais de que se
trate.

3.1 Zona de trabajo

3.2 Indicaciones sobre el

No podrén manejar la maquina los nifios 0 menores
de edad. excepto adolescentes mayores de
16 afios bajo la supervision de una persona
cualificada en formacién profesional.

No encienda el enchufe con interruptor inaldmbrico
de forma incontrolada ni sin supervision.

Respete la potencia maxima de conmutacion.

El enchufe con interruptor inalambrico es apto para
uso en exteriores y tiene un grado de proteccion
IP44.

Tenga en cuenta que la proteccion contra
salpicaduras (IPX4) solo estd garantizada si el
dispositivo se conecta mediante un enchufe con
grado de proteccién IPX4 a una toma de corriente
con el mismo grado de proteccion IPX4.

@

Aseglrese de que el enchufe con interruptor
inaldmbrico se coloque cerca del equipo de
aspiracion conectado, sea de facil acceso y de que
el equipo de aspiracion no funcione cubierto.

Al finalizar el trabajo, apague el equipo de
aspiracion y desconecte el enchufe con interruptor
inalambrico de la toma de corriente para evitar un
encendido accidental.

IPX4 no significa que el producto
sea estanco. El producto no resiste
el contacto directo con el agua,
como un chorro de agua fuerte o la
inmersién en agua.

mantenimiento y
reparacion
Peligro de descarga eléctrica

Desenchufe el producto antes de
limpiarlo.

Limpie el producto con un pafio suave ligeramente
humedecido y un detergente suave.

Antes de volver a utilizarlo, asegurese de que el
producto esté completamente seco.

- Revise periodicamente la bateria para detectar

posibles dafios.

3.3 Indicaciones sobre las baterias

Peligro

El producto contiene una pila de
botdn. La ingestion de la pila tipo
botdn puede provocar graves
quemaduras internas con resultado
de muerte. No ingiera ninguna pila
de botdn. Busque atencién médica
inmediata si se ha ingerido una pila
o si esta se encuentra en alguna
parte del cuerpo.

Mantenga a los nifios alejados de las pilas de botén.

Si el compartimento de la bateria no se cierra de
forma segura, no utilizar el producto.

Proteja la bateria de la humedad.

No tire la bateria al fuego ni la exponga a altas
temperaturas.

De las baterias defectuosas puede salir liquido
acido que puede causar irritaciones en la piel.
Enjuagar si entra en contacto con la piel. jSi entra
en contacto con los ojos el liquido &cido, lavelos con
agua limpia y acuda inmediatamente al.

No cargue baterias que no sean apropiadas para
este fin. jHay riesgo de explosion!

Al colocar una bateria, tenga en cuenta la polaridad
correcta. Si inserta una pila tipo botén con la
polaridad invertida, puede causar dafios tanto en el
producto como en la propia bateria. Las posibles
consecuencias incluyen cortocircuitos, dafios en los
componentes electronicos, sobrecalentamiento de
la bateria o incluso la destruccién del producto.
Desconecte inmediatamente el producto de la
corriente y coloque la bateria correctamente.

Utilice unicamente baterias que cumplan con la
normativa sobre baterias. Las baterias deben llevar
el marcado CE, ya sea directamente en la bateria o
en el envase.



4 Montaje

(1) Transmisor

(2) Cinta de fijacion

(3) Enchufe con interruptor inalambrico
(4) Dispositivo de aspiracion

= == = =

MAF02465/a

5 Puesta en funcionamiento

+ Fije el emisor con la cinta de sujecion cerca de la
herramienta eléctrica, en la manguera de aspiracion
del equipo de aspiracion (fig. 2) o directamente en
la herramienta eléctrica (fig. 3).

=
0

MAF02466/a

MAF02467/a

« Enchufe el enchufe con interruptor inalambrico en
la toma de pared (alcance aprox. 25 m) y conecte
el enchufe del equipo de aspiracion.

MAF02468/a

+ Conecte el dispositivo de aspiracion en «I».

MAF02469/a

« No conecte la herramienta eléctrica hasta que
comience la mecanizacion de la pieza de trabajo.



6 Funcionamiento

El transmisor detecta el estado de funcionamiento de
la herramienta eléctrica mediante un sensor de
vibracién (On/Off). Cuando la herramienta eléctrica
estd en funcionamiento, el sensor activa
automaticamente por via inalambrica el enchufe con
interruptor, y el dispositivo de aspiracién se enciende.

Cuando la herramienta eléctrica esta en
desconectada, el sensor activa automaticamente el
enchufe con interruptor interruptor inalambrico por via
inalambrica, y el dispositivo de aspiracion se
desactiva.

El transmisor entra en modo de reposo cuando la
herramienta eléctrica permanece apagada durante
mas de 10 horas.

Si posteriormente se vuelve a utilizar la herramienta
eléctrica, el dispositivo de aspiracion se pone de
nuevo en marcha al accionar manualmente el emisor
(siempre que el dispositivo de aspiracion siga
preajustado en la posicion “I’). El LED del transmisor
se iluminara en verde.

8 Eliminacion de fallos técnicos

7 Eliminar acumuladores/baterias

Las herramientas eléctricas,
baterias, accesorios y embalajes
tienen que ser reciclados de forma

O N respetuosa con el medio ambiente.

iNo deseche los aparatos eléctricos y las
baterias/pilas junto con los residuos domésticos!

Solo para paises de la Union Europea:

De acuerdo con la Directiva
Europea 2012/19/UE, las
herramientas eléctricas que ya no
se pueden utilizar y de acuerdo con
la directiva de baterias (UE)
2023/1542, las pilas/baterias
recargables defectuosas o usadas
deben ser recogidas por separado
y recicladas de forma respetuosa
con el medio ambiente.

A continuacion, se indican los fallos méas frecuentes y sus causas. En caso de que se produzcan otros errores,
dirijase a su distribuidor o directamente al servicio técnico de MAFELL.

Fallo Causa Solucién

Sin conexion al | Dispositivo de aspiracion no | Ajustar el conector del dispositivo

transmisor/receptor conectado de aspiracion en «I»
El transmisor no detecta la | Fijareltransmisor ala herramienta
vibracion de la herramienta | eléctrica si es necesario
eléctrica

El LED del transmisor se ilumina | Bateria vacia

enrojo (3x 3s)

Colocar una nueva bateria

El LED del transmisor se ilumina
en azul

conectado

Dispositivo de aspiracion no

Conectar el
aspiracion

dispositivo  de
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1 Merkkien selitykset
Tama symboli nakyy kaikissa niissa paikoissa, joissa viitataan
turvallisuusohijeisiin.
Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa erittéin vakavia loukkaantumisia.

Talla symbolilla on merkitty mahdollisesti vahingolliset tilanteet.
@5 Jos tilannetta ei véltetd, tuote tai sen l&helld olevat tavarat voivat vahingoittua.

2 Tuotetiedot
Tyhijidohjaukseen — VC 10, tuotenro 094524

2.1 Tiedot valmistajasta

MAFELL AG, Beffendorfer StralRe 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, puhelin +49 (0)7423/812-0, faksi +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Tiedot akusta

CE-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen akuista |6ydatte kotisivultamme [www.mafell.com]
(http://www.mafell.com) sivun alaosasta kohdasta Oikeudelliset, Vaatimustenmukaisuusvakuutus.

2.3 Tuotteen merkinta
Kaikki tuotteen tunnistamiseen tarvittavat tiedot I6ytyvat kiinnitetysta arvokilvesta.

CE-merkint& dokumentoi yhdenmukaisuuden konedirekdiivin liitteen | ja
akkuasetuksen mukaisiin perus-turvallisuus- ja terveysvaatimuksiin.

Vain EU-maat
Sahkotyokaluja ei saa havittaa kotitalousjatteen mukana!

EU:n sahko- ja elektroniikkalaiteromua koskeva direktiivi 2012/19/EU ja kansalliset
lait maadraavat, etta kaytetyt sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava kierratys-
tai kerdyspisteeseen.

Lue kayttdohje Tamé vahentda loukkaantumisriskia

Suojaa akku kuumuudelta, liialliselta auringonvalolta, tulelta, pakkaselta, vedeltd ja
kosteudelta.

Suojaa akku kosteudelta!

Suojaa akku tulelta!
Ré&jahdysvaara!

KD



2.4 Tekniset tiedot

Kauko-ohjain

Virtalahde

1xCR 2032 -akku, 3 V

Lahettimen mitat (P x L x K) 4x3x15cm

Radio-ohjattava pistorasia

Kayttojannite 220-240V AC

Kytkentateho EU/FR maks. 3520 W
CH maks. 2200 W

Radio-ohjattavan pistorasian mitat (P x L x K) 13,5x5,5x8,6 cm

Yleista

Kantama maks. 25 m

Taajuusalue 2402-2455 MHz

Kayttotaajuus 2428,5 MHz

Maks. lahetysteho -6 dBm

Ympariston lampétila 0°-35°C

Varastointildmpétila -40°-70°C

Suojausluokka IP 44

Katkaisumenetelméa U (pieni kosketinavaus)

Kiinnitysnauhan mitat (P x L) 24x28cm

yhteensopiva seka verkko- etta akkukayttoisten sahkotyokalujen seka verkkokayttdisten imulaitteiden kanssa

ei yhteensopiva E-tyypin pistorasian (CEE/7/5) kanssa — Ranskassa laajasti kaytetty tyyppi

2.5 Toimituslaajuus

1 radio-ohjattava pistorasia
1 pitk& kiinnitysnauha

1 lyhyt kiinnitysnauha

1 lahetin

1 CR 2032 -akku, 3 V

2.6 Maardystenmukainen kaytto

Radio-ohjattava pistorasia on tarkoitettu imulaitteiden
paalle- ja poiskytkentddn yhdessd Tyhjidohjaus-
kauko-ohjaimen kanssa.

Teollisessa jatkuvatoiminnassa kaytto ei ole sallittua.

Muu kaytto kuin ylla kuvattu, ei ole sallittua. Valmistaja
ei vastaa vahingosta, joka johtuu téllaisesta muusta
kéytosta, eika takuu- tai vastuuvapausvaatimukset ole
voimassa téllaisen kayton seurauksena.



3 Turvallisuusohjeet

Vaara

Noudata aina seuraavia
turvallisuusohjeita seka
kéyttdmaassa voimassa olevia
turvallisuusmaarayksia!

3.1 Tyoalue

Lapset ja nuoret eivat saa kayttaa tata tuotetta.
Tama ei koske nuoria, jotka kayttdvat konetta
asiantuntevan henkildn valvonnassa
koulutustarkoituksessa.

Ald kytke radio-ohjattavaa pistorasiaa palle
hallitsemattomasti tai ilman valvontaa.

Huomioi enimmaéiskytkentateho.

Radio-ohjattava pistorasia soveltuu ulkokayttdon,
suojausluokka 1P44.

Huomioi, ettd roiskevesisuojaus (IPX4) on taattu
vain, kun laite on liitetty IPX4-suojausluokan
pistokkeella IPX4-suojausluokan pistorasiaan.

Varmista, ettd radio-ohjattava  pistorasia
asennetaan lahelle liitettyd imulaitetta, ettd se on
helposti saavutettavissa ja ettd imulaite ei ole
kaytossé peitettyna.

Sammuta tydskentelyn paatyttya imulaite ja irrota
radio-ohjattava pistorasia pistorasiasta estaaksesi
tahattoman uudelleenkaynnistyksen.

IPX4 ei tarkoita, etta tuote olisi
vedenpitava. Tuote ei kesta suoraa
kosketusta veden kanssa, kuten
voimakasta vesisuihkua tai
upottamista veteen.

3.2 Huolto- ja kunnossapito-ohjeet

Sahkoiskun vaara

Irrota tuote sahkdverkosta ennen
puhdistusta.

Puhdista tuote pehmealla, hieman kostealla liinalla
ja miedolla puhdistusaineella.

Varmista ennen seuraavaa kayttdkertaa, etté tuote
on téysin kuiva.

Tarkista akku saanndllisesti vaurioiden varalta.

3.3 Ohjeet akuista

Vaara

Tuote sisaltaa nappipariston.
Vakavia sisaisia palovammoja,
jotka voivat johtaa kuolemaan, voi
aiheutua, jos nappiparisto
nielaistaan. Ala niele nappiparistoa.
Hakeudu valittdmasti 1aakarin
hoitoon, jos akku on nielty tai
joutunut kehon sisaan.

Pid4 lapset erossa nappiparistoista.

Jos paristolokero ei enaa sulkeudu turvallisesti, la
kayta tuotetta enaa.

Suojaa akku kosteudelta.

Al4 heitd akkua tuleen aldka altista sitéd korkeille
lampdtiloille.

Viallisista akuista voi vuotaa happoa, mika voi
aiheuttaa ihodrsytystd. Jos joudut kosketuksiin
nesteen kanssa, huuhtele se pois. Jos happoa
joutuu silmiin, huuhtele puhtaalla vedelld ja
hakeudu valittdmasti la&karin hoitoon.

Al lataa akkuija, jotka eivat ole tahan tarkoitukseen
soveltuvia. Réjahdysvaara!

Varmista akun oikea napaisuus asetettaessa. Jos
asetat nappipariston laitteeseen vaarin péin, se voi
vahingoittaa seka laitetta ettd akkua. Mahdollisia
seurauksia  ovat  oikosulut,  elektronisten
komponenttien vaurioituminen, akun
ylikuumeneminen tai jopa tuotteen tuhoutuminen.
Irrota tuote valittdméasti sahkdverkosta ja aseta akku
oikein.

Kéyta vain akkuja, jotka téyttavat akkuasetuksen
vaatimukset. Akkujen on oltava CE-merkittyja, joko
suoraan akussa tai pakkauksessa.



4 Rakenne

(1) Lahetin

(2) Kiinnitysnauha

(3) Radio-ohjattava pistorasia
(4) Imulaite

MAF02465/a

5 Kayttoonotto

+ Kiinnitd 1&hetin kiinnitysnauhalla sahkéty6kalun
|ahelle imulaitteen imuletkuun (kuva 2) tai suoraan
sahkotydkaluun (kuva 3).

=
0

MAF02466/a

MAF02467/a

+ Kytke radio-ohjattava pistorasia seinapistorasiaan
(kantama n. 25 m) ja liita imulaitteen pistoke siihen.

i)

MAF02468/a

+ Kytke imulaite asentoon "I".

MAF02469/a

+ Kytke sahkotyokalu paélle ja aloita tyokappaleen
kasittely.



6 Toimintaperiaate

Lahetin tunnistaa sahkétyokalun kayttétilan (paalle /
pois) tarindanturin avulla. Kun sahkotyokalu on
kaynnissa, anturi kytkee radio-ohjattavan pistorasian
automaattisesti paalle langattomasti, ja imulaite
aktivoituu.

Kun s&hkdtyokalu on sammutettu, anturi kytkee radio-
ohjattavan  pistorasian  jilleen  pois  paalta
langattomasti, ja imulaite deaktivoituu.

Lahetin siirtyy lepotilaan, kun séhkdtyokalu on ollut
pois paalta yli 10 tuntia.

Kun sahkotyokalua kaytetdén uudelleen, imulaite
kaynnistyy  uudelleen  painamalla  lahetinta
manuaalisesti (edellyttden, ettd imulaite on edelleen
esiasetettuna asentoon ,I). Lahettimen LED palaa
silloin vihreana.

8 Hairididen poisto

7  Akkujen/paristojen havittaminen

Sahkotyokalut, akut, tarvikkeet ja
pakkaukset on toimitettava
ympéristoystavélliseen

©XA N kierratykseen.

Sahkotyokaluja ei saa havittdad kotitalousjatteen
mukana!

Vain EU-maat:

Euroopan direktiivin 2012/19/EU
mukaisesti kdyttokelvottomat
séhkotyokalut ja akkuasetuksen
(EV) 2023/1542 mukaisesti vialliset
tai kaytetyt akut/paristot on
kerattava erilldan ja toimitettava
ymparistdystavalliseen
uudelleenkayttoon.

Seuraavassa on lueteltu joitakin yleisimmista hairidista ja niiden syyt. Lisahairididen sattuessa ottakaa yhteytta
jalleenmyyjaénne tai suoraan MAFELL-asiakaspalveluun.

tarinaa

Hairi6 Syy Poistaminen
Ei yhteytta lahettimen ja | Imulaite ei ole kytketty paalle Aseta  imulaitteen  virtakytkin
vastaanottimen valilla asentoon "I"

Lahetin ei tunnista sahkotydkalun | Kiinnitd ~ lahetin  tarvittaessa

sahkotydkaluun

Lahettimen LED palaa punaisena
(3x 3s)

Akku tyhja

Aseta uusi akku

Lahettimen LED palaa sinisena

Imulaite ei ole kytketty paalle

Kytke imulaite paalle
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1 Teckenforklaring

Denna symbol aterfinns pa alla platser dar anvisningar betréffande den egna
sakerheten finns.

Beaktas inte dessa kan svara personskador bli foljden.
Denna symbol markerar en situation som eventuellt kan leda till skada.
@5 Undviks inte denna situation kan produkten eller foremal i dess omgivning skadas.

2 Produktdata
till Vacuum Control = VC 10 med art.nr 094524

2.1 Uppgifter om tillverkaren

MAFELL AG, Beffendorfer Strale 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, e-post mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Uppgifter om batteriet

Du hittar EU-forsdkran om Overensstimmelse for batterierna pa var hemsida [www.mafell.com]
(http://www.mafell.com) langst ner under Juridisk information, Forsakran om Gverensstammelse.

2.3 Mérkning av produkten
All information som kravs for att identifiera produkten finns pa den anbringade typskylten.

CE-mérkning for att dokumentera dverensstdmmelse med de grundldggande hélso-
och sakerhetskraven enligt bilaga | i maskindirektivet och batteriférordningen.

Endast for EU lander.
Kasta inte elverktyg i hushallssopornal

Enligt europeiskt direktiv 2012/19/EU betraffande uttjanta el- och elektronikapparater
samt gallande nationell lagstiftning maste uttjanta elektroverktyg samlas separat och
|amnas till miljovanlig atervinning.

Las bruksanvisningen. Detta bidrar till att minska risken for personskador.

Skydda batteriet mot varme, dverdriven solexponering, eld, frost, vatten och fukt.
Skydda batteriet mot vétal

Skydda batteriet mot eld!
Det foreligger explosionsrisk!

KD



2.4 Tekniska data

Fjarrkontroll

Strémforsorjning

1xCR 2032-batteri, 3 V

Matt sandare (L x B x H) 4x3x15¢cm
Fjarrstrombrytare med stickkontakt
Driftspanning 220-240VAC
Bryteffekt EU/FR max. 3520 W
CH max. 2200 W
Métt fiérrstrombrytare med stickkontakt (L x B x H) 13,5x5,5x8,6 cm
Alimént
Réackvidd max. 25 m
Frekvensband 2402-2455 MHz
Driftsfrekvens 2428,5 MHz
Max. sandningseffekt -6 dBm
Omgivningstemperatur 0°ill 35 °C
Forvaringstemperatur -40° 1ill 70 °C
Skyddsklass IP 44

Frankopplingstyp

H (liten kontaktdppning)

Matt fastband (L x B)

24 x2,8cm

kompatibel med nat- och batteridrivna elverktyg samt nétdrivna utsugsanordningar

Inte kompatibel med uttag av typ E (CEE/7/5) — en typ som ar vanligt forekommande i Frankrike

2.5 Leveransinnehall

1 fiarrstrombrytare med stickkontakt
1 langt fastband

1 kort fastband

1 séndare

1 batteri CR 2032, 3V

2.6 Anvéndning enligt bestammelserna

Fjarrstrombrytaren med stickkontakt anvands for att
sla pa och av utsugsanordningar i kombination med

fidrrkontrollen Vacuum Control.

Anvandning i industriell kontinuerlig drift ar inte tillaten.

En annan anvéndning an den som beskrivs ovan ar
inte tillaten. For en skada som uppstar fran en sadan
annan anvandning ansvarar inte tillverkaren, genom
sadan anvandning upphér &ven garanti- och

reklamationsansprak.




3 Sakerhetsanvisningar

Risk

Beakta alltid foljande
sakerhetshénvisningar och de
sékerhetsbestdmmelser som géller
i repsektive anvéndarland!

3.1 Arbetsomrade

Barn och ungdomar far inte anvanda denna
produkt. Undantaget ar ungdomar under
Overvakning av en fackkunnig person i syfte att
utbildas.

Sla inte pa firrstrdmbrytaren med stickkontakt
okontrollerat eller utan tillsyn.

Observera den maximala bryteffekten.

Fjarrstrémbrytaren med stickkontakt ar lamplig for
anvandning utomhus, skyddsklass 1P44.

Observera att stankvattenskyddet (IPX4) endast ar
garanterat om enheten ansluts med en stickkontakt
med skyddsklass IPX4 till ett uttag med skyddsklass
IPX4.

Sakerstall att fjérrstrdmbrytaren med stickkontakt
placeras nédra den anslutna utsugsanordningen, ar
|attillganglig och att utsugsanordningen inte
anvands tackt.

Stang av utsugsanordningen efter arbetets slut och
dra ut fiarrstrombrytaren med stickkontakt ur
vagguttaget for att undvika oavsiktlig aterstart.

IPX4 betyder inte att produkten ar
vattentat. Produkten tal inte
direktkontakt med vatten, sdsom en
kraftig vattenstrale eller
nedsankning i vatten.

3.2 Anvisningar for underhall och skotsel

Fara for elektrisk stot

Koppla bort produkten fran elnatet
innan rengéring.

Rengér produkten med en mjuk, 14t fuktad trasa
och milt rengéringsmedel.

Sakerstall att produkten &r helt torr innan nésta
anvandning.

Kontrollera batteriet regelbundet for skador.

3.3 Anvisningar om batterier

Fara

Produkten innehaller ett
knappcellsbatteri. Allvarliga inre
brannskador med dddlig utgang
kan intraffa om knappcellsbatteriet
svaljs. Svalj inte
knappcellsbatteriet. Kontakta
omedelbart en lakare om eft batteri
har svalts eller befinner sig i nagon
del av kroppen.

Hall barn borta fran knappcellsbatterier.

Om batterifacket inte langre stangs ordentligt,
anvand inte produkten.

Skydda batteriet mot véta.

Kasta inte batteriet i eld och utsatt det inte for hdga
temperaturer.

Syra kan lacka ut fran skadade batterier och orsaka
hudirritation. Skdlj bort vétskan vid kontakt. Om syra
kommer i dgonen, skdlj dem med rent vatten och
uppsok omedelbart lakare.

Ladda inte batterier som inte ar avsedda for detta
andamal. Det foreligger explosionsrisk!

Var noga med korrekt polriktning nar du satter i ett
batteri. Om du har satt in ett knappcellsbatteri med
omvand polaritet i en produkt kan det leda till skador
pa bade produkten och batteriet. Mdjliga
konsekvenser ar kortslutningar, skador pa
elektroniska komponenter, verhettning av batteriet
eller till och med att produkten forstdrs. Koppla
omedelbart bort produkten fran stromforsérjningen
och satt i batteriet korrekt.

Anvand  endast batterier som  uppfyller
batteriforordningen. Batterierna maste vara CE-
markta, antingen direkt pa batteriet eller pa
forpackningen.



4
(1
(2
3
(4

Konstruktion
séndare
fastband
fidrrstrdmbrytare med stickkontakt
utsugsanordning

= == = =

MAF02465/a

5 Idrifttagning
+ Fast sandaren med fastbandet i omedelbar narhet

av elverktyget pa sugslangen till utsugsanordningen
(bild 2) eller direkt pa elverktyget (bild 3).

MAF02466/a

MAF02467/a

« Satt fjarrstrombrytaren med  stickkontakt i
vagguttaget (rackvidd ca 25 m) och anslut
stickkontakten till utsugsanordningen.

i)

MAF02468/a

+ Sla pa utsugsanordningen pa "I".

MAF02469/a

+ Slapa elverktyget och borja bearbeta arbetsstycket.



6 Funktion

Sandaren kanner av elverktygets driftstatus (pa / av)
via en vibrationssensor. Nar elverktyget ar i drift
aktiverar sensorn fjarrstrémbrytaren med stickkontakt
via radiosignal och utsugsanordningen sétts igang.

Nar elverktyget &r avstdngt stdnger sensorn av
firrstrombrytaren med stickkontakt via radiosignal och
utsugsanordningen stangs av.

Séndaren gar ver i vilolage om elverktyget har varit
avstangt i mer &n 10 timmar.

Om elverktyget darefter anvands igen, startas
utsugsanordningen genom att sandaren aktiveras
manuellt (forutsatt att utsugsanordningen fortfarande
ar forinstalld pa "I"). LED-lampan pa sandaren lyser da
gront.

8 Atgirdande av storning

7 Avfallshantering
batterier/uppladdningsbara batterier

Elverktyg, batterier, tilloehdr och
forpackningar ska atervinnas pa ett
miljovanligt satt.

Kasta inte elverktyg och batterier i hushallssopornal
Endast for EU lander:

Enligt det europeiska direktivet
2012/19/EU maste elverktyg som
inte langre &r brukbara och enligt
batteriférordningen (EU) 2023/1542
maste defekta eller forbrukade
batterier/ackumulatorer samlas in
separat och ateranvandas pa ett
miljovanligt satt.

Nedan foljer nagra av de vanligaste storningarna och deras orsaker. Vid ytterligare storningar, vanligen kontakta

din aterforsaljare eller direkt MAFELL:s kundtjanst.

Storning Orsak Borttagning

Ingen anslutning mellan séndare | Utsugsanordningen & inte | Stll strémbrytaren pa

och mottagare paslagen utsugsanordningen pa "I"
Séndaren  kénner inte av | Fast vid behov séndaren pa
elverktygets vibrationer elverktyget

LED-lampan pa sandaren lyser | Batteriet &r tomt Satti ett nytt batteri

rott (3x 3 s)

LED-lampan pa sandaren lyser | Utsugsanordningen  ar inte | Sla pa utsugsanordningen

blatt paslagen
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1 Forklaring af tegn

Dette symbol findes de steder, hvor der findes sikkerhedshenvisninger.
Fare for alvorlige kveestelser ved tilsideseettelse af henvisningerne.

Dette symbol kendetegner mulige faresituationer.
@5 Hvis disse situationer ikke undgas, er der fare for, at produktet eller genstande i
neerheden beskadiges.

2 Produktinformationer
til Vacuum Control — VC 10 med art.-nr. 094524

2.1 Producentinformationer

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, fax +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Informationer om batteriet

CE-overensstemmelseserkleeringen for batterierne findes pa vores hjemmeside www.mafell.com nederst pa
siden under Juridiske oplysninger, Overensstemmelseserklaering.

2.3 Merkning af produktet
Alle informationer, som er ngdvendige til identifikation af produktet, findes pa det monterede typeskilt.

CE-meerket dokumenterer overensstemmelsen med de vaesentlige sikkerheds- og
sundhedskrav i maskindirektivets bilag | og batteriforordningen.

Kun for EU lande

Elektrisk veerktej ma ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU om bortskaffelse af elektrisk eller
elektronisk udstyr, skal kasseret udstyr samles, deponeres og genbruges i henhold til
geeldende regler.

Lees betjeningsvejledningen. Dette forringer risikoen for at blive kvaestet.

Beskyt batteriet mod varme, for meget sol, brand, frost, vand og fugtighed.
Beskyt batteriet mod fugt!

Beskyt batteriet mod brand!
Fare for eksplosion!

KD



2.4 Tekniske data

Fjernbetjening

Strgmforsyning

1xCR 2032 batteri, 3V

Mal sender (L x B x H) 4x3x15¢cm
Tradles stikkontakt
Driftsspaending 220-240VAC
Skifteeffekt EU/FR maks. 3520 W
CH maks. 2200 W
Mal tradlgs stikkontakt (L x B x H) 13,5x5,5x8,6 cm
Generelt
Reekkevidde maks. 25 m
Frekvensband 2402-2455 MHz
Driftsfrekvens 2428,5 MHz
Maks. sendeeffekt -6dBm
Omgivelsestemperatur 0°til35°C
Opbevaringstemperatur -40°til 70 °C
Kapslingsklasse IP 44
Afbrydelsestype u (lille kontaktabning)
Mal befaestigelsesband (L x B) 24x2,8cm

Kompatibel med strgm- og batteridrevne elveerktgjer samt stramdrevne udsugningsanleeg

Ikke kompatibel med stikkontakt type E (CEE/7/5) — udbredt type i Frankrig

2.5 Indeholder

1 tradlgs stikkontakt

1 befeestigelsesband langt
1 befeaestigelsesband kort
1 sender

1 batteri CR 2032, 3V

2.6 Tilsigtet brug

Den tradlgse stikkontakt bruges til at teende og slukke
for udsugningsanleeg i forbindelse med Vacuum
Control-fiernbetjeningen.

Brug i kontinuerlig industriel drift er ikke tilladt.

Brug, som er i strid mod ovennavnte, er ikke tilladt.
Producenten er ikke ansvarlig for skader, der opstar
som felge af en sddan anden brug; en sadan brug ger
ogsa garantien og garantikravene ugyldige.




3  Sikkerhedshenvisninger

Fare

Tag altid hensyn til de
efterfglgende
sikkerhedshenvisninger og de
geeldende sikkerhedsbestemmelser
i landet!

3.1 Arbejdsomrade

3.2 Henvisninger

Bern og unge ma ikke betjene dette produkt. Dette
geelder ikke for unge i sammenhzeng med en
uddannelse, under opsyn af fagpersonale.

Teend ikke for den tradlgse stikkontakt ukontrolleret
0g uden opsyn.

Veer opmaerksom pa den maksimale skifteeffekt.
Den tradlgse stikkontakt er egnet til udenders brug,
kapslingsklasse 1P44.

Bemaerk, at sprajtevandsbeskyttelsen (IPX4) kun er
garanteret, hvis enheden ftilsluttes en stikkontakt
med kapslingsklasse IPX4 med et stik med
kapslingsklasse IPX4.

IPX4 betyder ikke, at produktet er
@ vandtzet. Produktet taler ikke
direkte kontakt med vand, f.eks. en
kraftig vandstrale eller
nedsaenkning i vand.
Serg for, at den tradlese stikkontakt er placeret teet
pa det filsluttede udsugningsanleeg, er let
tilgeengelig, og at udsugningsanleegget ikke er
tildeekket, nar det er i brug.
Sluk for udsugningsanleegget efter arbejdets

afslutning, og traek stikket til den tradlgse kontakt ud
af stikkontakten for at undga utilsigtet genstart.

vedr. vedligeholdelse og

reparation
Fare for elektrisk stad

Afbryd produktet fra
strgmforsyningen inden rengering.

Rengar produktet med en blad, let fugtig klud og et
mildt renggringsmiddel.

For naeste brug skal du sikre dig, at produktet er helt
tort.

Kontrollér batteriet regelmaessigt for skader.

3.3 Oplysninger om batterier

Fare

Produktet indeholder en knapcelle.
Der kan opsta alvorlige indre
forbraendinger med dedelig
udgang, hvis knapcellen sluges.
Slug ikke knapceller. Sag straks
lzegehjeelp, hvis et batteri er blevet
slugt eller befinder sig i en del af
kroppen.

Bern ma ikke komme i naerheden af knapceller.

Hvis batterirummet ikke kan lukkes rigtigt, ma
produktet ikke leengere anvendes.

Beskyt batterierne mod fugt.

Batteriet ma ikke kastes i ild eller udseettes for hgje
temperaturer.

Der kan sive syre ud af defekte batterier og
forarsage hudirritation. Ved kontakt skal veesken
skylles af. Hvis der kommer syre i gjnene, skal du
skylle dem med rent vand og straks sege
leegehjeelp.

Oplad ikke batterier, der ikke er egnet til dette
formal. Fare for eksplosion!

Veer opmaerksom pa den korrekte polaritet, nar du
seetter et batteri i. Hvis du har sat en knapcelle med
omvendt polaritet i et produkt, kan det medfare
skader pa produktet og batteriet. Mulige
konsekvenser er kortslutning, beskadigelse af
elektroniske  komponenter, overophedning af
batteriet eller endda @deleeggelse af produktet.
Afbryd straks strommen til produktet, og seet
batteriet korrekt i.

Brug kun batterier, der overholder
batteribestemmelserne. Batterierne skal veere
meerket med CE, enten direkte pa batteriet eller pa
emballagen.



4

(1
(2
3
(4

Opbygning
sender
befaestigelseshand
tradlgs stikkontakt
udsugningsanleeg
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MAF02465/a

Ibrugtagning
Fastger senderen med befeestigelsesbandet i
umiddelbar neerhed af elveerktejet pa sugeslangen
til udsugningsanleegget (fig. 2) eller direkte pa
elvaerktgjet (fig. 3).

o

MAF02466/a

MAF02467/a

« Seet den tradlese stikkontakt i stikkontakten i
vaeggen (reekkevidde ca. 25 m), og saet stikket til
udsugningsanleegget i.

i)

MAF02468/a

+ Teend for udsugningsanlaegget pa "I".

MAF02469/a

« Teend for elvaerktgjet, og begynd at bearbejde
emnet.



6 Funktion

Senderen  registrerer  elveerktgjets  driftstilstand
(teendt/slukket) ved hjeelp af en vibrationssensor. Nar
elveerktgjet er i drift, teender sensoren automatisk den
tradlgse stikkontakt via radio, og udsugningsanleegget
aktiveres.

Nar elveerktgjet er slukket, slukker sensoren
automatisk den tradlgse stikkontakt via radio, og
udsugningsanlaegget deaktiveres.

Senderen gér i hvilemodus, hvis elveerktgjet er slukket
i mere end 10 timer.

Hvis elveerktgjet derefter bruges igen, seettes
udsugningsanlaegget igen i drift ved manuelt at
aktivere senderen (forudsat at udsugningsanleegget
stadig star pa "I"). LED'en pa senderen lyser derefter
grent.

8 Afhjlpning af driftsforstyrrelser

7 Bortskaffelse af akkuer/batterier

El-veerktgj, batterier, tilbehgr og
emballage skal genbruges iht.
miljgvenlige forskrifter og

O] bestemmelser.

El-veerktej og akkuer/batterier ma ikke smides ud
sammen med det almindelige husholdningsaffald!

Galder kun for EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv
2012/19/EU skal el-veerktgj, der
ikke lzengere kan bruges, og iht.
batteriforordningen (EU) 2023/1542
skal defekte eller gamle
akkuer/batterier indsamles separat
og genbruges iht. miljgvenlige
forskrifter og bestemmelser.

Nogle af de mest almindelige fejl og deres arsager er anfert nedenfor. Opstar der andre fejl, bedes du kontakte

din forhandler eller kundeservicen hos MAFELL direkte.

Fejl Arsag Afhjzlpning

Ingen forbindelse | Udsugningsanleegget er ikke | Seet afbryderen pa

sender/modtager teendt udsugningsanleegget pa "I".
Senderen  registrerer  ikke | Fastger senderen til elvaerkigijet,
vibrationer fra elveerktgjet hvis ngdvendigt

LED'en pa senderen lyser redt | Batteriet er tomt Leeg et nyt batteri i

(3x 3 sek.)

LED’en pa senderen lyser blat Udsugningsanleegget er ikke | Teend for udsugningsanlaegget
teendt
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1 OO6bACHEHWE YCNOBHbIX 3HAKOB

@

JTOT cUMBON pa3MelLeH BO BCEX MECTaX, FAe NpUBefeHbI yKasaHusa no
6e3onacHoCTH.

B cny4ae nx HeBbINONTHEHUA BO3MOXHbI TAMvanwme TpaBMbl.

3T10T CMMBON O3HayYaeT CuTyauuio, B KOTOpOﬁ BO3MOXHO noBpexaeHue
umyllecTBa.

Ecnu ee He n3bexatb, BO3MOXHbI noBpexaneHns naaenua unn npeameTos,
Haxo4awWunxea psagom ¢ HUM.

2 [aHHble u3genus
Cuctema ynpaeneHus noineyganexuem VC 10, apT. Ne 094524

2.1 CsepeHus 0 npousBoauTene

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, TenedoH +49 (0)7423/812-0, dakc +49
(0)7423/812-218, an. noyta mafell@mafell.de, somalunss ctpaHuya www.mafell.com

2.2 WHdopmaums o 6atapee

[Jeknapauuto o cootBeTcTBMM GaTapeii TpeboBaHusam CE MOXHO HaliTv Ha Halem caitte www.mafell.com BHu3y
CTpaHuubl B pasgene «[paBoBas nHdopmaumsay — «[leknapaLms cOOTBETCTBUSY.

2.3 MapkupoBka ycTponcTBa
Bce gaHHble, Heobxoaumble ANs UAEHTUMKALMN YCTPOIACTB, YKkasaHbl HA 3aBOACKOI Tabnuuke.

C€

KD

3Hak CE ansi noaTBepXaeHna COOTBETCTBNA OCHOBHbLIM TpeGOBaHl/IFIM GesonacHocTy
11 OXpaHbl 300P0OBbS B COOTBETCTBUM C [TpunoxeHrem | IMpekTVBbI N0 MaLLMHaM W
PernameHtom no 6aTape9|M.

Tonbko ans ctpaH EC
He 6pocaiite anekTponHCTpyMeHTbI B GbITOBOI Mycop!

CornacHo Esponeickoit gupekTuse 2012/19/EU 06 ycTapeBLLMX SNEKTPUYECKNX 1
3MEKTPOHHBIX NPNUBOPax 1 aHaNorM4HbLIM 3aKOHaM OTAEMbHbIX CTPaH,
NCNOMb30BaHHbIE 3MEKTPOUHCTPYMEHTbI LOMKHBI COBUPATLCS OTAENBHO U
nepenaBaTbest 45 fanbHENLero Ucnonb3oBaHus 6e3 yilepba ans okpyxatoLen
cpenbl.

MpouTUTE UHCTPYKLWMIO MO 3KCNyaTaLyui. JTO MO3BOMUT CHU3UTL PUCK MONYYEHUs!
TPaBMbI.

3awywalite GaTapeto OT HarpeBaHusl, YPE3MEPHOTO CONHEYHOTO M3MYYEHMS, OTHS,
MOpO3a, BOAb! ¥ MOBbILLEHHON BNAXHOCTY.

3awyaitte 6atapeto 0T cbipocTu!

3awmaitte 6atapeto oT orHsi!
CyLecTByeT onacHoCTb B3pbiBal



2.4 TexHu4ecKue XxapaKTepMCTUKU

MynbT AMCTaHUMOHHOIO yNpaBneHus

/ICTOYHMK NUTaHMS

1 6atapeitka CR 2032, 3 B

Pa3mepbl nepepatumnka (4 x LU x B)

4x3x15cm

Pagnoynpasnsieman po3eTka

PaGouee HanpshkeHue

220-240 B nep. Toka

MakcumansHas MOLLHOCTb NepeKno4eHna

EC/®paHups: makc. 3520 Bt
Llsenuapus: makc. 2200 BT

Pa3mepbl paguoynpasnsiemoit posetkm ([ x L x B) 13,5x5,5x8,6 cm
O06wwue cBegeHus
[lanbHOCTb AencTams Makc. 25 m
YacToTHbIV AnanasoH 2402-2455 MI'y,
Pabouas yactota 2428,5 My
MakcumaribHas MOLHOCTb nepeaayn 6 nbm
Temnepatypa okpyxatoLen cpegpl o10p035°C
Temnepatypa xpaHeHus or-40p070°C
CreneHb 3awuThl IP 44
Tun oTknioYeHus M (vanas BennuMHa  pa3MbikaHus
KOHTaKTOB)
Pa3mepbl kpenexHon neHTs! ([ x L) 24x2,8cm

C Nblniecocamu, pa60Ta}OLLWIMVI OT CeTu.

Mooxoaut ans pa6OTbI C SNEKTPONHCTPYMEHTaMW, paGOTa}OLI.WIMVI KaK OT CEeTK, TaK 1 akKKyMynAaTopa, a Takxe

He noaxoauT ans posetok Tuna E (CEE 7/5), npumeHsieMbIx npenmMyLiecTBeHHO BO PpaHLmm

2.5 Komnnekr noctaBku

1 paguoynpasnsiemasi poseTka
1 ONWHHas KpenexHas NneHTa
1 KopoTKas KpenexHas neHTa
1 nepegatunk

1 6atapeitka CR 2032, 3 B

2.6 Wcnonb3oBaHWe NO Ha3HAYEHUIO

Paguoynpaensemas poseTka npegHasHadyeHa ans
BKIMIOYEHNA N BbIKMOYEHNA Nbl1eCoCoB C NOMOLLbIO

nyrbTa AUCTAHLMOHHOTO — YNPABMEHUS  CUCTEMb
YNpaBneHus: NblieyaaneHnem.
Wcronb3oBaHMe B YCOBMSIX  HempepbIBHON

MPOMBILLIEHHON 3KCTyaTaLm 3anpeLLeHo.

Vicnonb3oBaHne He MO Ha3HAYEHWH, OMUCaHHOMY
Bbille, 3anpeuleHo. [lpousBoguTens He HeceT
OTBETCTBEHHOCTY 3a YLLiepb, BO3HMKLLMIA B pe3ynbTaTte
TAKOTO  UCMOMb30BaHNA, a TakKe aHHynupyet
rapaHTMioO 1 OTKasbiBaeT B  Y[OBNETBOPEHUN
rapaHTUAHBIX NPETEH3NNA.



3 YkazaHuf no TexHMKe 6e30MacHOCTH

OnacHo

Bcerpa cobntogaiTe npueneHHbIe
Jarnee ykasaHusi no 6esonacHocTy
1 npaBuna TexHUkM 6e3onacHocTy,
JelCTBYIOLLNE B CTPpaHe, rae
npuMeHsieTcs nunal

3.1 Pabouasi 30Ha

3anpellaeTcs UCnonb3oBaHWe 3TOTO YCTPOACTBA
AETbMM W MoapocTKaMu. MckrioueHne cocTaBnstoT
nogpocTku, pabGoTawolie nop  HabnoaeHuem
cneumanucTa ¢ Lienbio 0byyeHms.

Pagvoynpasnsiemas poseTka BOMKHa
NCnonb3oBaTbCs TOMbKO Mog HabmniogeHuem. He
0CTaBnsanTe ycTponcTBo 6e3 npucmoTpa.

Cobniopaitte MaKCUMarbHYt0 MOLLHOCTb
NepekYeHms.

Pagvoynpasnsemas poseTka MOAXOAMT — ANs
WUCMONb30BAHUS HA OTKPLITOM BO3AyXe (CTeneHb
3awuTel IP44).

O6patute BHMMaHKe, 4To 3aluTa ot 6pbiar (IPX4)
rapaHTupyeTcs TONMbKO B TOM Cryyae, €cnu
YCTPOWCTBO MOAKIKOYEHO C MOMOLLBIO BUIKM CO
cTeneHblo 3awuTbl IPX4 k poseTke CO CTeneHbto
3awmntel IPX4.

IPX4 He 03HavaeT, 4To YCTPONCTBO

@I} SBNSETCS BOAOHENPOHULIAEMbIM.
YCTPOICTBO He 3aLLnLLEHO OT
NPSIMOTO KOHTaKTa ¢ BOZOM
(CUNbHBIA HAMOP UMK MOTPYXeHNe
B BOAY).

Y6eautecb, 4TO papuoynpaBnsieMas poseTka
yCTaHOBMEHa B6MM3M NOAKIIOYEHHOTO Mbinecoca 1
4To K Heit obecneveH cBoboaHbIi poctyn. He
WCMONb3yIATe MbINECOC, ECNW OH HaKPbIT.

Mo 3aBepLUeHM PaboTbl BbIKMIOYUTE MbINECOC U
BbIHbTE PaAMOYNPAaBNISIEMY0 PO3ETKY W3 PO3ETKM
nUTaHNs,, YToBbl W3bexaTb HempeaHaMepeHHoro
MOBTOPHOTO BKITHOYEHNS.

3.2 YkasaHus no TEXHUYECKOMY 0GCHYXMBaHUIO
¥ TEKYLEMY PEMOHTY

OnacHOCTb NopaXeHus
3NEKTPUYECKUM TOKOM

[Nepen YMCTKON OTKIHOUMTE
YCTPOWMCTBO OT CETU NMUTAHNS.

- [poTupaitte YCTPOMCTBO MSATKOM, Crierka BnaxHOM
TKaHbI0 M MSITKUM MOHOLLMM CPELCTBOM.

- [leped MOBTOPHBIM MCMOMB30BAHWEM yf)eﬂ,VlTer,
YTO YCTPOWNCTBO MOSHOCTHHO BbICOXMO.

- PerynapHo nposepsiite 6GaTapet Ha Hanuuue
NOBPEXOEHMIA.

3.3 YkasaHus no obpalieHuto ¢ 6atapesmu
OnacHo

YCTpOACTBO OCHALLEHO KHOMOYHOM
6arapeiikon. MpornatbiBaHue
KHOMOYHOMN baTapenku MoXeT
BbI3BaTb CEPbE3HbIE BHYTPEHHME
OXOTW 1 MPUBECTU K NETanbHOMY
ucxogdy. He rnotaiite KHOMOYHy0
6artaperiky. Mpx npornatbiBaHUM
Gatapelikv unu nonagaqum ee B
OpraHuam cpaay e obpaTtuTecs 3a
MEAMLMHCKON NOMOLLbHO.

- XpaHuTe KHOMOYHble GaTapeiiku B  MecTax,
HEAOCTYMHbIX ANs feTel.

- He ucnonbayitte ycTpoiicTBO, ecrv batapeiHbin
OTCEK 3aKpbIT HEMMOTHO.

- Bawuwarite 6atapeto oT Baru.

- He 6pocaiite batapeto B OroHbL 1 He nofBepraiTe
€e BO3JeliCTBMI0 BbICOKVX TEMMepaTyp.

- W3 HeucrnpaBHbix Garapeit MOXeT BbiTekaTb
KWCNOTHas XWUAKOCTb, BbI3bIBaIOLLAs pasapaxeHue
koxu. lMpyn nonagaHuM KUCAOTHOM XMOKOCTU Ha
KOXy cMouTe ee BofoN. Npu nonagaHum KMCNoTHOM
KWAKOCTY B ra3a TLLaTenbHO NPOMOMTE UX YUCTOM
BOLOW M CPOYHO 0BpaTUTech 3a MEAMLMHCKOM
MOMOLLbHO.

- He sapsixaliTe He npefHa3HayeHHble Ans 3apsioku
GaTapeu. CyLiecTByeT ONacHoCTb B3pbiBal



- [pw ycTaHoBke BaTapeu cobntofanTe npasunbHYio
MONSPHOCTb. YCTAHOBKA KHOMOYHOM GaTapeiku ¢
HenpaBuIbHON MONAPHOCTBIO MOXET MOBPEANUTb
YCTPOICTBO U camy Batapeto. IMpu HenpasunbHON
ycTaHoBke  GaTapem  BO3MOXHbI  KOPOTKWE
3aMblkaHus, noBpexaeHne 3NEKTPOHHBIX
KOMMOHEHTOB, neperpes 6atapen W Aaxe BbIXOA
YCTPOiCTBA M3 CTPOSA. HemeaneHHo OTKnoYMUTe
YCTPOWCTBO OT WUCTOYHWMKA MUTAHUS U YCTAHOBUTE
Batapelo npaBunbHO.

- Wcnonbayiite Tonbko GaTapeu, COOTBETCTBYHOLLME
TpeboBaHusM PernameHTa no Gatapesm. Batapeu
JOMKHbI  MMeTb  MapkupoBky CE, HaHeceHHyo
HenocpeaCcTBEHHO Ha GaTapeto UM Ha yrakoBky.

4  KoHcTpyKuus

(1) Nepepatumk

(2) KpenexHas nexta

(3) PapuoynpaBnsiemas poseTka
(4) Melnecoc

= == = -

MAF02465/a

5 Bsopa B akcnnyatauuo

« 3akpenuTe nepegaTyMK C MOMOLUBKY KPEMEXHON
NEHTbl B HenocpeacTBeHHoW  6nusoctn ot
3MEKTPOMHCTPYMEHTA Ha BCACbIBAIOWIEM LUNaHre
nbinecoca (puc.2) nubo HEMoCpeACTBEHHO Ha
3NEKTPOVHCTPYMEHTE (puc. 3).

MAF02466/a

MAF02467/a

+ BcTaBbTe paguoynpaensieMyto po3eTky B po3eTky
HaCTeHHOro Tuna (BanbHOCTb [EeNCTBUS OKOMO
25 M) 1 NOLKNIOYMTE K HEW BUMKY Mbinecoca.

MAF02468/a



* BkniounTe nbinecoc, yCTaHOBMB nepekrovaTers B
nonoxenue «Iy.

MAF02469/a

* BkniounTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT W MpUCTynaiTe K
06paboTke 3aroToBKy.

6 MMpuHumn gencreua

Mepepatunk  onpepensieT  paboyee
3NEKTPOUHCTPYMEHTa  (BKN./BbIKN.) C  MOMOLLbIO
BuOpaunoHHoro  patuvka.  Mpu BKIOYeHUM
3NEKTPOUHCTPYMEHTA  AaTtymk Mo paguocurHany
aBTOMaTWYECKN  BKMIOYAET  PaavnoynpaBnisemyio
PO3ETKY, ¥ MbINECOC aKTUBMPYETCS.

[Tpn BbIKMIOYEHWUN 3MEKTPOUHCTPYMEHTA AaTYMK Mo

COCTOAHNE

pagumocurHany aBTOMaTUYECKM OTKIIOYaeT
pagMoynpaBnisieMylo  po3eTky, W MbNecoc
AeaKTUBUpyeTCS.

8 YcrtpaHeHue Henonapok

Ecru  anekTpouHCTpyMeHT BbIKMioueH 6Gonee 10
4acoB, NepeaaTyMK NEPEXOAUT B PEXXUM OXKUAAHNS.

MMpu MOBTOPHOM 1CNOMb30BaHMM
3NEKTPOMHCTPYMEHTA  MbINIECOC  MOXHO — CHOBA
aKTUBMPOBATb BPYYHYKD C MOMOLLBK Nepefatyuka
(Nfpn  ycnoBuM, 4TO  MbINECOC  MO-NPEXHEMY
ycTaHoBneH B nonoxeHun «l»). Ceetogmop Ha
nepeaaTyuke 3aropuTcs 3eneHbIM.

7 Ytunusaums
akkymynsartopoB/6aTapeii

OneKTPOMHCTPYMEHT, 6aTapeu,
L0NoNHUTENbHOE 060PYAOBaHME U
ynakoBKa [OMKHbI HAMPaBNSATLCS
Ha akonornyecky beonacHyio
nepepaboTky.

<4

He  BbibpacbiBailTe  SNEKTPOMHCTPYMEHT W
akkymynsitopbl/6atapen B 6b1ToBOM Mycop!

Tonbko gna ctpaH EC:

CornacHo [upekTuae 2012/19/EC
HENpUrofHbIE K 1CMONb30BaHMIO
3MEKTPOMHCTPYMEHTbI M COTNAcHo
Pernamenty EC no 6atapesm
2023/1542 HencnpasHble Ui
oTpaboTaHHble
akkymynsTopbl/6atapen JOMmKHb
oTZensHo cobuparbes 1
HanpaBnATLCS Ha KOMOTUYECKN
6esonacHyto nepepaboTky.

Hwxe nepeuncneHbl Hanbonee YacTble HEMoMazkv W UX NPUYMHbL. py BO3HWKHOBEHMM ApYrUX Henonamok
oOpalLaiiTech k CBOEMy Aunepy Ui HeNnocpeaCcTBEHHO B CEPBUCHYHO cnyx6y komnanum MAFELL.

Henonapka MpuynHa

MepbI N0 ycTpaHeHuIo

Het cBs3u mMexay nepegaTynkom
W NPpUEMHMKOM

[bInecoc He BKOYEH

YcTaHoBUTE nepekntodatens Ha
MbINEcoce B NONOXEHWE «I»

lNepepatunk

BUGPALMIO ANEKTPOUHCTPYMEHTa

Mpu HeobBXxooMMOCTU 3akpenuTe
nepenaTumk Ha camom
3MNEKTPOUHCTPYMEHTE

pacnosHaet

CeeToguon Ha nepepatunke
MUraeT kpacHbiM (3 pasa no 3
CeKyHObl)

BaTapes paspskeHa

BcrasbTe HoBylo Gatapeto

Ceetognog Ha
FOPUT CUHUM

nepenaryuke

[bINecoc He BKMOYEH

BkntounTe nbinecoc
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1 Objasnienie znakow

Niniejszy symbol znajduje sie we wszystkich miejscach, w ktorych podano
wskazowki dot. bezpieczenstwa.
Ich nie przestrzeganie moze pociggnag¢ za sobg ciezkie zranienia.

Niniejszy symbol oznacza mozliwie szkodliwa sytuacije.

Jezeli sig jej nie uniknie, moze nastapi¢ uszkodzenie produktu lub przedmiotéw
znajdujacych sie w jego otoczeniu.

2 Informacje dot. produktu
do Regulatora prézni - VC 10 z nr art. 094524

2.1 Dane dot. producenta

MAFELL AG, Beffendorfer Stralke 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Faks +49
(0)7423/812-218, e-mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Informacje dotyczace baterii

Deklaracje zgodnosci CE dotyczacq baterii mozna znalez¢ na naszej stronie internetowej www.mafell.com w
sekcji Informacje prawne, Deklaracja zgodnosci.

2.3 Oznakowanie produktu
Wszystkie informacje niezbedne do identyfikacji produktu znajdujg sie na dotaczonej tabliczce znamionowe.

C€

KD

Znak CE potwierdzajacy zgodno$¢ z podstawowymi wymaganiami bezpieczeristwa i
higieny pracy zgodnie z zatacznikiem | do dyrektywy maszynowej i rozporzadzenia w
sprawie baterii.

Tylko dla krajéw UE
Nie wrzucac elektronarzedzi do $mieci domowych!

Zgodnie z dyrektywa Rady Europy 2012/19/UE o zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych i odno$nym jej zastosowaniem w prawie krajowym,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddawa¢ przyjaznej dla
$rodowiska utylizacji.

Przeczyta¢ instrukcje obstugi. Zmniejsza to ryzyko zranienia.

Chroni¢ baterie przed wysoka temperaturg, nadmiernym nastonecznieniem, ogniem,
mrozem, woda i wilgocia.
Chroni¢ baterie przed wilgocig!

Chroni¢ baterie przed ogniem!
Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu!



2.4 Dane techniczne

Obstuga zdalna

Zasilanie Bateria 1XCR 2032, 3 V
Wymiary nadajnika (dft. x szer. x wys.) 4x3x15cm
Gniazdko z przetacznikiem radiowym

Napiecie robocze 220-240VAC

Moc przefaczania

EU/FR maks. 3520 W
CH maks. 2200 W

Wymiary gniazdka z pilotem (dk. x szer. x wys.) 13,5x5,5x8,6 cm
Informacje ogéine

Zasieg maks. 25 m
Pasmo czestotliwosci 2402-2455 MHz
Czestotliwos¢ robocza 2428,5 MHz

Maks. moc nadawcza -6 dBm
Temperatura otoczenia 0° do 35°C

Temp. przechowywania -40°do 70°C
Stopien ochrony IP 44

Rodzaj wytaczenia

U (mate otwarcie stykow)

Wymiary tasmy mocujacej (dt. x szer.)

24 x2,8cm

zasilanymi z sieci

kompatyhilno$¢ z elektronarzedziami zasilanymi z sieci i akumulatoréw oraz urzadzeniami odsysajacymi

niekompatybilne z gniazdkiem typu E (CEE/7/5) — powszechnie stosowanym we Francji

2.5 Zakres dostawy

1 gniazdko z przetacznikiem radiowym
1 diuga taSma mocujaca

1 krétka tasma mocujaca

1 nadajnik

1 bateria CR 2032, 3V

2.6 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Gniazdo z przefgcznikiem radiowym stuzy do Nie dopuszcza sie innego zastosowania niz opisane
wigczania i wylaczania urzadzen odsysajacych W powyzej. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za
potaczeniu z pilotem zdalnego sterowania Vacuum jakiekolwiek szkody wynikajace z takiego innego
Control. uzytkowania; takie uzytkowanie uniewaznia réwniez

Uzywanie sprzetu w ciagtej pracy przemystowej nie gwarancj | roszczenia gwarancyjne.

jest dozwolone.



3 Przepisy bezpieczenistwa
Niebezpieczenstwo
Zawsze nalezy przestrzegaé
ponizszych przepisow
bezpieczenstwa i regut
bezpieczenstwa obowigzujacych w
kraju uzytkowania maszyny!

3.1 Obszar roboczy

Dzieci i miodziez nie mogq obstugiwa¢ tego
produktu. Wyjatek stanowi mtodziez pracujaca w
celach szkoleniowych pod nadzorem fachowca.
Nie wigcza¢ gniazdka z pilotem bez kontroli i bez
nadzoru.

Nalezy  przestrzegaé
przetaczania.

Gniazdko z przetacznikiem radiowym nadaje sie do
uzytku na zewnatrz, stopief ochrony 1P44.

Nalezy pamieta¢, ze ochrona przed rozpryskami
wody (IPX4) jest zapewniona tylko wtedy, gdy
urzadzenie jest podtaczone za pomoca wtyczki o
stopniu ochrony IPX4 do gniazdka o stopniu
ochrony IPX4.

Upewni¢ sie, ze gniazdko z przefacznikiem
radiowym jest zamontowane w  poblizu
podiaczonego urzadzenia odsysajacego, jest tatwo
dostepne i ze urzadzenie odsysajace nie jest
zakryte podczas pracy.

Po zakonczeniu pracy wylaczy¢ urzadzenie
odsysajace i wyja¢ wtyczke z gniazdka, aby
zapobiec przypadkowemu ponownemu wigczeniu.

maksymalnej  mocy

IPX4 nie oznacza, ze produkt jest
wodoodporny. Produkt nie jest
odporny na bezposredni kontakt z
wodg, np. silny strumien wody lub
zanurzenie w wodzie.

3.2 Wskazowki nt. konserwacji i utrzymania
sprawnosci
Niebezpieczenstwo porazenia
pradem elektrycznym
Przed czyszczeniem nalezy
odtaczy¢ produkt od zasilania
elektrycznego.

- Produkt nalezy czysci¢ miekka, lekko wilgotng
Sciereczkg i tagodnym $rodkiem czyszczacym.

- Przed kolejnym uzyciem upewnic¢ sig, ze produkt
jest catkowicie wyschniety.

- Regularnie sprawdza¢, czy akumulator nie jest
uszkodzony.

3.3 Wskazowki dotyczace baterii
Niebezpieczenstwo

Produkt zawiera baterig guzikowa,
W przypadku potkniecia baterii
guzikowej moga wystapi¢ powazne
oparzenia wewngtrzne prowadzace
do $mierci. Nie potyka¢ baterii
guzikowej. W przypadku potkniecia
baterii lub jej znalezienia si¢ w
jakiejkolwiek czesci ciata nalezy
natychmiast zgtosic sie do lekarza.

Trzyma¢ dzieci z dala od baterii guzikowych.

Jesli komora baterii nie zamyka sie prawidtowo, nie
nalezy uzywac produktu.

Chroni¢ baterie przed wilgocia.

Nie wrzuca¢ baterii do ognia ani nie wystawiac jej
na dziatanie wysokich temperatur.

Z uszkodzonych baterii moze wycieka¢ kwas, ktory
moze powodowa¢ podraznienia skory. W
przypadku kontaktu z ptynem nalezy go spiukac.
Jesli kwas dostanie sie do oczu, nalezy przeptukac¢
je czysta wodg i natychmiast zgtosic sie do lekarza.

Nie tadowa¢ baterii, ktére nie sg do tego
przystosowane.  Istnieje  niebezpieczenstwo
wybuchu!

Podczas wktadania baterii nalezy zwréci¢ uwage na
prawidtowg  biegunowos¢.  Wiozenie  baterii
guzikowej o odwroconej biegunowosci do produktu
moze spowodowac¢ uszkodzenie produktu i baterii.
Mozliwe konsekwencje to zwarcia, uszkodzenia
elementow elektronicznych, przegrzanie baterii, a
nawet zniszczenie produktu. Natychmiast odtaczy¢
produkt od zasilania i prawidtowo wtozy¢ baterie.

- UzywaC wytacznie baterii zgodnych z przepisami
dotyczacymi baterii. Baterie muszg by¢ oznaczone
symbolem CE, bezposrednio na baterii lub na
opakowaniu.



4

(
(
(
(

Struktura

1) Nadajnik
2
3
4) Urzadzenie odsysajace

Ta$ma mocujaca
Gniazdko z przefgcznikiem radiowym

)
)
)
)

MAF02465/a

5 Oddanie do uzytku

Przymocowa¢ nadajnik za pomocy tasmy
mocujgcej W bezposrednim  sasiedztwie
elektronarzedzia do weza ssacego urzadzenia
odsysajacego (rys. 2) lub bezpo$rednio do
elektronarzedzia (rys. 3).

. 9

MAF02466/a

MAF02467/a

+ Podtaczy¢ gniazdko z przetacznikiem radiowym do

gniazdka $ciennego (zasieg ok. 25 m) i podigczy¢
wtyczke urzadzenia odsysajacego.

« Wigczyé

MAF02468/a

urzadzenie
przetacznik w pozycii ,I”.

odsysajace, ustawiajac

MAF02469/a

« Wigczy¢ elektronarzedzie i rozpoczaé obrobke

przedmiotu.



6 Sposob dziatania

Nadajnik rozpoznaje stan pracy elektronarzedzia
(wlaczone/wytaczone) za pomoca, czujnika wibracji.
Gdy elektronarzedzie jest wiaczone, czujnik
automatycznie  wiacza radiowo gniazdko z
przetacznikiem radiowym i uruchamia urzadzenie
odsysajace.

Po wylaczeniu elektronarzedzia czujnik ponownie
wylacza gniazdko z przetacznikiem radiowym za
pomocq sygnatu radiowego, a urzadzenie odsysajace
sie dezaktywuije.

Nadajnik przechodzi w tryb czuwania, gdy
elektronarzedzie pozostaje wytaczone przez ponad 10
godzin.

Jesli elektronarzedzie zostanie ponownie uzyte,
urzadzenie  odsysajgce  zostanie  ponownie
uruchomione poprzez reczne nacisniecie przycisku
nadajnika (pod warunkiem, ze urzadzenie odsysajace
jest nadal ustawione na ,I"). Dioda LED na nadajniku
zaswieci sie na zielono.

8 Usuwanie usterek

7 Utylizacja akumulatoréw/baterii

Elektronarzedzia, baterie,
akcesoria i opakowania nalezy
poddag recyklingowi w sposdb

O N przyjazny dia srodowiska.

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi i akumulatoréw/baterii
do odpadéw domowych!

Tylko dla krajéow UE:

Zgodnie z Dyrektywa Europejska
2012/19/UE, elektronarzedzia,
ktore nie nadaja sie juz do uzytku
oraz zgodnie z Rozporzadzeniem
w sprawie baterii (UE) 2023/1542,
uszkodzone lub zuzyte
akumulatory/baterie musza by¢
zbierane oddzielnie i poddawane
recyklingowi w sposéb przyjazny
dla $rodowiska.

Ponizej przedstawiono niektdre z najczestszych usterek i ich przyczyny. W przypadku dalszych usterek nalezy
sie zwréci¢ do dystrybutora albo bezpo$rednio do serwisu MAFELL.

Usterka Przyczyna

Srodek zaradczy

Brak potaczenia
odbiornik

nadajnik /
wigczone

Urzadzenie odsysajace nie jest

Ustawi¢ przetacznik na urzadzeniu
odsysajacym w pozycji ,I".

elektronarzedzia

Nadajnik nie wykrywa drgan

W razie potrzeby przymocowaé
nadajnik do elektronarzedzia.

Dioda LED na nadajniku $wieci
sie na czerwono (3x 3 s)

Bateria roztadowana

Whozy¢ nowg baterie

Dioda LED na nadajniku $wieci

sie na niebiesko wigczone

Urzadzenie odsysajace nie jest

Wiaczy¢ urzadzenie odsysajace
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1 Vysvétleni znacek

2 Udaje o vyrobku

Tento symbol je umistén na vSech mistech, kde naleznete pokyny pro Vasi
bezpecnost.

Tento symbol oznaduje moznou nezadouci situaci.
Pokud ji nebude zabranéno, mize to poskodit vyrobek nebo pfedméty v jeho okoli.

k Vacuum Control - VC 10 s vyr. &. 094524

2.1 Udaje k vyrobci

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, E-Mail mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Udaje o baterii

Prohla3eni o shodé k bateriim najdete na nasi internetové strance: www.mafell.com v dolni &asti pod zakonna
ustanoveni, prohlaseni o shodé.

2.3 Oznaceni produktu

V$echny udaje nutné pro identifikaci produktu jsou k dispozici na pfipevnéném vykonovém Stitku.

C€

KD

Oznaceni CE k dokumentaci shody se zasadnimi bezpe¢nostnimi pozadavky a
pozadavky na ochranu zdravi podle pfilohy | smérnice o strojnich zafizenich a
nafizeni o bateriich.

Pouze pro zemé EU
Nevyhazujte elektronafadi do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o starych elektrickych a elektronickych
pfistrojich a aplikace v narodnim pravu musi byt elektricka naradi separovana a
odvezena k recyklaci, ktera je Setrna k Zivotnimu prostfedi.

Prectéte si provozni navod. To snizuje riziko, ze dojde ke zranéni.

Chranite baterii pfed horkem, nadmérnym sluneénym svitem, ohném, mrazem, vodou
a vihkosti.

Chrarite baterii pfed mokrem.

Chrarite baterii pfed ohném.
Hrozi nebezpedi vybuchul!



2.4 Technické udaje

Dalkové ovladani

Elektrické napajeni

1xCR 2032 baterie, 3V

Rozméry vysilage (D x S x V) 4x3x15cm
Zasuvka s bezdratovym spinanim
Provozni napéti 220-240VAC

Spinaci vykon

EU/FR max. 3520 W
CH max. 2200 W

Rozméry bezdréatové ovladané zasuvky (D x S x V) 13,5x5,5x8,6 cm
Vseobecné

Dosah max. 25 m
Frekvenéni pasmo 2402-2455 MHz
Provozni frekvence 2428,5 MHz

Max. vysilaci vykon -6 dBm

Teplota okolniho prostedi -0°az35°C
Skladovaci teplota -40°az70°C
Druh jistice IP 44

Druh vypinani H (maly kontaktni otvor)
Rozméry upeviiovaciho pasku (D x S) 24 x2,8cm

kompatibilni s sitovymi a akumulatorovymi elektrickymi nastroji a také sitovymi odsavacimi pfistroji

neni kompatibilni s typem zasuvek E (CEE/7/5) - roz§ifeny typ ve Francii

2.5 Rozsah dodavky

1 zasuvka s bezdratovym spinanim
1 Upevilovaci pasek dlouhy

1 Upeviovaci pasek kratky

1 vysilaé

1 baterie CR 2032, 3V

2.6 Uzivani v souladu s jeho uréenim

Zasuvka s bezdratovym spinanim slouzi k zapinani a
vypinani odsavaciho pfistroje ve spojeni s dalkovym

ovladanim Vacuum Control.

Pouziti v nepfetrzitém prdmyslovém provozu neni

dovoleno.

Jiné pouziti, nez je popsano, neni pfipustné. Vyrobce
neru¢i za Skodu, kterad vyplyne z takového jiného
pouZiti, pfi takovém pouzivani ztracite veSkera naroky

na zaruku a ruceni.




3 Bezpecnostni pokyny

Nebezpedi

Dbejte stéle nésledujicich
bezpeénostnich pokynl a platnych
bezpecnostnich ustanoveni v dané
zemi, kde je stroj pouzivan!

3.1 Pracovni oblast

Déti a mladistvi nesmi tento produkt obsluhovat.
Vyjma mladictvich uéid za dohledu odborné osoby.

Nezapinejte zasuvku s bezdratovym spinanim
nekontrolované a bez dozoru.

Zohlednéte maximalni spinaci vykon.

Zasuvka s bezdratovym spinanim je vhodna na
pouzivani ve venkovnich prostorach, druh jistiCe
IP44.

Upozoriiujeme, Ze ochrana proti postfikové vodé
(IPX4) je zajisténa pouze, kdyZ je pfistroj pfipojen
do z&suvky s typem ochrany IPX4 pomoci zastréky
s typem ochrany IPX4.

Zabezpedte, aby byla zasuvka s bezdratovym
spindnim umisténa pobliZ pfipojeného odséavaciho
pfistroje, byla dobfe pfistupna a aby nebyl odsavaci
pfistroj zakryty b&hem provozu.

Po ukonCeni prace vypnéte odsavaci pfistroj a
vytahnéte zasuvku s bezdratovym spinanim ze
zasuvky, abyste zabranili opétovnému zapnuti.

IPX4 neznamena, Ze je vyrobek
vodotésny. Produkt neni odolny v
pFipadé pfimého kontaktu s vodou,
jako je napf. silny proud vody nebo
ponofeni do vody.

3.2 Pokyny pro udrzbu a drobné opravy

Nebezpeci zasazeni elektrickym
proudem

Pfed cisténim odpojte produkt od
elektrické sité.

Produkt Cistéte mékkym, mirné navihéenym hadrem
a mirnym ¢isticim prostfedkem.

Pfed nasledujicim pouzivanim zajistéte, aby byl
produkt zcela suchy.

Baterii v pravidelnych odstupech kontrolujte, zda
nedoslo k poskozeni.

3.3 Pokyny k bateriim

Nebezpedi
Produkt obsahuje knoflikovou
baterii. MUZe dojit k vaznym
vnitfnim popaleninam se
smrtelnymi nasledky, pokud baterii
polknete. Nepolykejte knoflikové
baterie. Ihned vyhledejte |ékare,
pokud dojde k polknuti baterie
nebo se baterie nachazi v nékteré
Gasti téla.
UdrZujte knoflikové baterie mimo dosah déti.
Pokud se pfihradka na baterie jiz nezavira
bezpecné, produkt jiz nepouzivejte.
Chranite baterii pfed mokrem.

Baterii nevhazujte do ohné ani ji nevystavujte
vysokym teplotam.

Z vadnych baterii mize unikat kyselina a zpUsobit
podrazdéni pokozky. V pfipadé kontaktu kapalinu
oplachnéte. Pokud se vam uniknutd kyselina
dostane do o€i, vymyjte je Cistou vodou a bez
prodleni vyhledejte Iékaf'skou pomoc.

Baterie nenabijejte, pokud k tomu nejsou uréeny.
Hrozi nebezpeci vybuchu!

Pfi vkladani baterie dbejte na spravné umisténi
poli. Pokud vlozite knoflikovou baterii do produktu
nespravnym poélem, mize to zpUsobit poSkozeni
produktu a baterie. Mozné nasledky jsou zkrat,
poskozeni elektronickych komponentd, pfehrati
baterie nebo dokonce nevratné poSkozeni
produktu. Produkt ihned odpojte o zdroje napéti a
baterii vioZte do produktu spravnym pélem.
Pouzivejte pouze baterie, které splfiuji pozadavky
nafizeni o bateriich. Baterie musi byt oznaceny CE,
bud pfimo na baterii nebo na obale.



4 Konstrukce

(1) Vysila¢

(2) Upeviiovaci pasek

(3) Zasuvka s bezdratovym spinanim
(4) Odsavaci pristroj

= == = =

MAF02465/a

5 Uvedeni do provozu

+ Vysila¢ upevnéte pomoci upeviiovaciho pasku v
bezprostfedni blizkosti od elektrického nastroje na
saci hadici odsavaciho pfistroje (obr. 2) nebo pfimo
na elektrickém nastroji (obr. 3)

MAF02467/a

« Zasuite zasuvku s bezdratovym spinanim do

zasuvky ve zdi (dosah cca 25 m) a zastréku zasurite
do odsavaciho pfistroje.

=
0

MAF02466/a

(o
€ i
M |
|
MAF02468/a
+ Odsavaci pfistroj pfepnéte na "l".
MAF02469/a

« Zapnéte elektricky nastroj a zaCnéte s praci na

obrobku.



6 Princip funkce

Vysila¢ rozezna pomoci vibraéniho senzoru provozni
stav elektrického nastroje (zap/vyp). Pokud je
elektricky nastroj v provozu, senzor automaticky
bezdratové zapne zasuvku s bezdratovym spinanim a
odsavaci pristroj se aktivuje.

Pokud je elektricky nastroj vypnuty, senzor opét
zasuvku s bezdratovym spinénim vypne a odsévaci
pfistroj se deaktivuje.

Vysila€ prejde do klidového rezimu, pokud je elektricky
nastroj vypnuty déle nez 10 h.

Pokud budete elektricky nastroj znovu pouzivat,
uvedete odsavaci pfistroj opét do provozu manuélnim
stisknutim vysilaCe (za pfedpokladu, ze je odsavaci
pfistroj jeSté prepnuty na ,I). LED na vysiladi sviti
zelené.

8 Odstranéni zavad

7 Likvidace akumulatoru/baterie

Pfistroj, baterie, pfisluSenstvi a
obal je nutno dat k recyklaci, ktera
probéhne zplisobem Setrnym k
©X N ivotnimu prostredi.
Nevyhazujte elektrického pfistroj a
akumulatory/baterie do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice
2012/19/EU musi byt elektrické
pfistroje, které jiz nejsou
provozuschopné, a dle nafizeni
(EU) 2023/1542 o bateriich také
vadné nebo opotfebené
akumulatory/baterie sbirany
oddélené a ekologicky recyklovany.

Nasledné jsou uvedeny nejcastéjsi poruchy a jejich pficiny. V pfipadé dalSich poruch se obratte na vaseho
obchodnika nebo pfimo na zakaznicky servis spolenosti MAFELL.

Zavada

Chybi spojeni vysila¢ / pfijima¢

Pfic¢ina Odstranéni

Odsavaci pristroj neni zapnuty Nastavte spina¢ na odsavacim
pfistroji na "I"

Viysilaé  nerozena  vibrace | Vysilaé pfip. pfipevnéte Kk

elektrického nastroje

elektrickému nastroji

LED na vysilaCi sviti cervené (3x
3s)

Baterie je vybita

VloZte novou baterii

LED na vysiladi sviti modre

Odsavaci pfistroj neni zapnuty

Zapnéte odsavaci pristroj
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1 Pojasnilo znakov

Ta simbol stoji na vseh mestih, kjer so navedeni napotki za vaso varnost.
Ce slednjih ne upostevate, lahko pride do hudih telesnih poskodb.

Ta simbol oznacuje morebiti nevarno situacijo.
@5 Ce se ji ne izognete, lahko pride do poskodb proizvoda ali predmetov v okolici.

2 Podatki o proizvodu
za Vacuum Control = VC 10 s §t. art. 094524

2.1 Podatki o proizvajalcu

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, telefon +49 (0)7423/812-0, faks +49
(0)7423/812-218, E-posta mafell@mafell.de, Domaca stran www.mafell.com

2.2 Podatki o bateriji

Izjavo CE o skladnosti za baterije najdete na nasi domadi strani www.mafell.com v nogi strani pod razdelkom
Pravne informacije, Izjava o skladnosti.

2.3 Oznaka izdelka
Vsi podatki, potrebni za identifikacijo izdelka, so navedeni na pritrjeni tablici o zmogljivosti.

Oznaka CE za dokumentiranje skladnosti z osnovnimi zahtevami glede varnosti in
varovanja zdravja v skladu s prilogo | Direktive o strojih in Uredbe o baterijah.

Le za drzave EU
Elektriénega orodja ne odvrzite v gospodinjske odpadke!

Po evropski direktivi 2012/19/EU o odpadni elektricni in elektronski opremi in
usklajenih nacionalnih predpisih se mora odpadna elektri¢na oprema posebej zbirati
in oddati v okolju prijazno predelavo.

Preberite navodila za uporabo. To zmanjSuje tveganje za telesne poskodbe.

Baterijo zaS¢itite pred vro€ino, mo€nim sonénim sevanjem, ognjem, zmrzaljo, vodo in
vlago.
Baterijo zaScitite pred vlago!

Baterijo zaScitite pred ognjem!
Obstaja nevarnost eksplozije!

KD



2.4 Tehnicni podatki

Daljinski upravljalnik

Napajanje 1 x baterija CR 2032, 3V
Dimenzije oddajnika (D x S x V) 4x3x15cm

Brezzi¢na stikalna vticnica

Obratovalna napetost 220-240 V AC

Preklopna mo¢

EU/FR najv. 3520 W
CH najv. 2200 W

Dimenzije brezzi¢ne stikalne vtiénice (D x Sx V) 13,5x5,5x8,6 cm
Splosno

Doseg najv. 25 m
Frekvenéni pas 2402-2455 MHz
Delovna frekvenca 2428,5 MHz

Najv. oddajna mo¢ -6 dBm
Temperatura okolice 0°do35°C
Temperatura shranjevanja —-40°do 70 °C
Razred zas¢ite IP 44

Vrsta odklopa u (majhna odprtina kontakta)
Dimenzije pritrdilnega traku (D x 8) 24 x2,8cm

pogon

ZdruZljivo z elektriénimi orodji na elektricni in akumulatorski pogon ter sesalnimi napravami na elektriéni

ni zdruzljivo z vtiénicami tipa E (CEE/7/5) — pogosto uporabljen tip v Franciji

2.5 Dobavni obseg

1 brezzi¢na stikalna vticnica
1 pritrdilni trak, dolg

1 pritrdilni trak, kratek

1 oddajnik

1 baterija CR 2032, 3V

2.6 Namenska uporaba

Brezzina stikalna vtiCnica se uporablja za vklop in  Uporaba, ki odstopa od zgoraj opisane, ni dovoljena.
izklop odsesovainih naprav v povezavi z daljinskim  Proizvajalec ne odgovarja za kakréno koli $kodo, ki bi
upravljalnikom Vacuum Control. nastala zaradi tak$ne druge uporabe; taka uporaba
prav tako razveljavlja vse garancijske in jamstvene

Uporaba v neprekinjenem industrijskem obratovanju ni zahtevke.

dovoljena.



3 Varnostni napotki

Nevarnost

Vedno upostevajte sledece
varnostne napotke in varnostna
dologila, ki veljajo v drzavi uporabe!

3.1 Delovno obmocje

Ofroci in mladostniki ne smejo uporabljati tega
izdelka. Izjema so mladostniki, ki pod nadzorom
strokovnjaka delajo na njej v okviru svoje izobrazbe.
Brezziéne stikalne vtiCnice ne preklapljajte
nekontrolirano ali brez nadzora.

Upostevajte najvecjo preklopno mog.

Brezzi¢na stikalna vtiCnica je primerna za uporabo
na prostem, zas¢itni razred |P44.

Upostevajte, da je za3Cita pred prSeno vodo (IPX4)
zagotovljena le, Ce je naprava z vticem z za3Citnim
razredom IPX4 priklju¢ena na vtinico z za$€itnim
razredom IPX4.

Zagotovite, da je brezziéna stikalna vtiénica
nameS¢ena v blizini priklju¢ene odsesovalne
naprave, da je lahko dostopna in da odsesovalna
naprava med delovanjem ni pokrita.

Po kon¢anem delu odsesovalno napravo izklopite in
izvlecite brezziéno stikalno vtiénico iz vticnice, da
preprecite nenameren ponovni vklop.

IPX4 ne pomeni, da je izdelek
vodoodporen. Izdelek ne prenese
neposrednega stika z vodo, kot je
mocan curek vode ali potopitev v
vodo.

3.2 Napotki za vzdrzevanje in servisiranje

Nevarnost elektricnega udara

Pred ¢iSCenjem izdelek odklopite iz
elektricnega omrezja.

Izdelek odistite z mehko, rahlo viazno krpo in blagim
Cistilnim sredstvom.

Pred ponovno uporabo izdelka se prepricajte, da je
popolnoma suh.

V' rednih intervalih preverjajte baterijo glede
poskodb.

3.3 Napotki o baterijah

Nevarnost

Izdelek vsebuje gumbasto baterijo.
V primeru zauZitja gumbaste
baterije lahko pride do hudih
notranjih opeklin in smrti. Ne
zauzijte gumbaste baterije. Ce je
bila baterija zauZita ali se nahaja v
katerem koli delu telesa, takoj
poisCite zdravniSko pomog.

Otroci naj ne bodo v blizini gumbastih baterij.

Ce se baterijski predaléek ne zapira ve& vamo,
izdelka ne uporabljajte veg.

Baterijo zaS¢itite pred vlago.

Baterije ne mecite v ogenj in je ne izpostavijajte
visokim temperaturam.

Iz okvarjenih baterij lahko izteka kislinska tekoCina
in povzroCi drazenje koze. V primeru stka s
tekogino jo sperite. Ce kislinska tekogina pride v ogi,
jih izperite s Cisto vodo in takoj poiS¢ite zdravnidko
pomog.

Ne polnite baterij, ki niso primerne za ta namen.
Obstaja nevarnost eksplozije!

Pri vstavljanju baterije pazite na pravilno polarnost.
Vstavljanje gumbaste baterije z obrnjeno
polarnostjo v izdelek lahko poSkoduje tako izdelek
kot baterijo. MoZne posledice vkljuCujejo kratke
stike,  poSkodbe  elektronskih  komponent,
pregrevanje baterije ali celo uni¢enje izdelka.
Izdelek takoj odklopite iz elektricnega omrezja in
pravilno vstavite baterijo.

Uporabljajte samo baterije, ki so skladne z uredbo o
baterijah. Baterije morajo biti oznaCene z oznako
CE, bodisi neposredno na bateriji bodisi na
embalaZi.



4 Sestava

(1) Oddajnik

(2) Pritrdilni trak

(3) Brezzi¢na stikalna vtiénica
(4) Odsesovalna naprava

MAF02465/a

5 Prevzem v obratovanje

+ Oddajnik pritrdite na sesalno cev odsesovalne
naprave s pritrdilnim trakom v neposredni bliZini
elektricnega orodja (sl. 2) ali neposredno na
elektricno orodje (sl. 3).

MAF02466/a

MAF02467/a

+ Brezzitno stikalno vtinico prikljucite v stensko
vtiénico (doseg priblizno 25 m) in vtaknite vti¢
odsesovalne naprave.

MAF02468/a

+ Odsesovalno napravo vklopite na »l«.

MAF02469/a

+ Vklopite elektriéno orodje in zacnite z obdelavo
obdelovanca.



6 Nacin delovanja

Oddajnik uporablja senzor vibracij za zaznavanje
delovnega stanja elektriénega orodja (vklop/izklop). Ce
elektriéno orodje deluje, senzor samodejno vklopi
brezziéno stikalno vti€nico prek radijske povezave in
odsesovalna naprava se aktivira.

Ce je elektriéno orodje izklopljeno, senzor samodejno
izklopi brezziéno stikalno vti€nico prek radijske
povezave in odsesovalna naprava se deaktivira.

Oddajnik preide v nain mirovanja, &e je elektricno
orodje izklopljeno ve¢ kot 10 ur.

Ce elektriéno orodje pozneje ponovno uporabite, se
odsesovalna naprava ponovno vklopi z rocnim
aktiviranjem oddajnika (pod pogojem, da je
odsesovalna naprava $e vedno prednastavljena na
»l«). LED-lu¢ka na oddajniku nato zasveti zeleno.

8 Odprava moten;j

7 Odstranitev akumulatorjev/baterij v
odpad

Elektriéna orodja, baterije, dodatno
opremo in embalazo je treba
reciklirati na okolju prijazen nacin.

Elektricnega orodja in akumulatorjev/baterij ne

odvrzite v gospodinjske odpadke!
Le za drzave EU:

V skladu z evropsko direktivo
2012/119/EU je treba elektriéno
orodje, ki ni ve¢ uporabno, in v
skladu z uredbo o baterijah (EU)
2023/1542 okvarjene ali rabljene
baterije zbirati loeno in reciklirati
na okolju prijazen nacin.

V nadaljevanju so navedene najpogostejSe motnje in njihovi vzroki. V primeru drugih moten;j se obrnite na
svojega prodajalca ali pa direktno na servisno sluzbo MAFELL.

Motnja Vzrok Odprava
Brez povezave med oddajnikom | Odsesovalna naprava ni | Stikalo za vklop na odsesovalni
in sprejemnikom vklopljena napravi nastavite na »l«.
Oddajnik ne zazna vibracij | Po potrebi pritrdite oddajnik na
elektricnega orodja elektri¢no orodje.
LED-lucka na oddajniku sveti | Baterija je prazna Vstavite novo baterijo
rdeCe (3x 3 s)
LED-lucka na oddajniku sveti | Odsesovaina naprava ni | Vklopite odsesovalno napravo
modro. vklopliena
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1 Vysvetlenie znakov

2 Udaje o vyrobku

Tento symbol sa nachadza na vsetkych miestach, kde najdete informacie o
vasej bezpecnosti.
Pri nedodrziavani méZu byt nésledkom velmi tazké zranenia.

Tento symbol oznacuje moznu Skodlivi situaciu.

Pokym sa jej nevyvarujete, moze dojst k poSkodeniu vyrobku alebo predmetov v jeho
okoli.

k Vacuum Control - VC 10 s vyrobkom ¢. 094524

2.1 Udaje o vyrobcovi

MAFELL AG, Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar, Telefon +49 (0)7423/812-0, Fax +49
(0)7423/812-218, Email mafell@mafell.de, Homepage www.mafell.com

2.2 Informacie o batérii

Vyhlasenie o zhode CE tykajlce sa batérii ndjdete na nasej domovskej stranke www.mafell.com pod zapatim v
Casti Pravne informacie, Vyhlasenie o zhode.

2.3 Oznacenie vyrobku

VSetky informacie potrebné na identifikaciu vyrobku su uvedené na prilozenom vyrobnom titku.

C€

KD

Oznacenie CE na zdokumentovanie suladu so zakladnymi bezpe&nostnymi a
zdravotnymi poziadavkami podla prilohy | smernice o strojnych zariadeniach a
nariadenia o batériach.

Iba pre krajiny EU
Neodhadzuijte elektrické nastroje do domového odpadul

Podla Eurépskej smermnice 2012/19/EU o starych elektrickych a elektronickych
pristrojoch a ich presadeni do narodného prava sa musia opotrebované elektrické
nastroje zhromazdit' zvlast a odviezt na ekologicky bezchybnu recyklaciu.

Precitajte si navod na pouzivanie. Znizuje to riziko zranenia.

Chranite batériu pred teplom, nadmernym sineénym Ziarenim, ohfiom, mrazom, vodou
a vihkostou.

Chrénite batériu pred vihkostou!

Chrénite batériu pred ohfiom!
Hrozi riziko explézie!



2.4 Technické udaje

Dialkové ovladanie

Napajanie elektrickym pradom

1xCR 2032 batéria, 3V

Rozmery vysielaéa (D x S x V) 4x3x15cm
Diafkovo ovladana zasuvka
Prevadzkové napétie 220-240VAC

Spinaci vykon

EU/FR max. 3520 W
CH max. 2200 W

Rozmery dialkovo oviadanej zasuvky (D x S x V) 13,5x5,5x8,6 cm
Vseobecne

Dosah max. 25 m
Frekvenéné pasmo 2402-2455 MHz
Prevadzkova frekvencia 2428,5 MHz

Max. vysielaci vykon -6 dBm

Okolita teplota 0°az35°C
Teplota skladovania -40°az70°C
Druh ochrany IP 44

Typ vypnutia u (maly kontaktny otvor)
Rozmery upeviiovacej pasky (D x S) 24 x2,8cm

siete

kompatibilny s elektrickym naradim napajanym zo siete a akumulatora, ako aj s odsavaémi napajanymi zo

nie je kompatibilny s typom zasuvky E (CEE/7/5) — bezny typ vo Franctzsku

2.5 Obsah dodavky

1 zésuvka s dialkovym ovladanim
1 dlhé upeviiovacia paska

1 kratka upevniovacia paska

1 vysiela¢

1 batéria CR 2032, 3V

2.6 Pouzivanie podFa predpisov

Radiovo ovladana zésuvka sluzi na zapinanie a Iné pouZivanie, ako je uvedené vysSie, je zakézané.
vypinanie odsavaCov v spojeni s dialkovym ovladanim  Za $kody, ktoré boli spdsobené v ddsledku takéhoto
Vacuum Control. iného pouzivania, vyrobca nezodpoveda; takéto
pouzivanie tiez rusi zaruku a naroky na uplatnenie

PouZivanie v nepretrzitej priemyselnej prevadzke nie ZAruky.

je povolené.



3 Bezpecnostné pokyny

Nebezpecenstvo

DodrZiavajte neustéle nasledujice
bezpecnostné pokyny a
bezpecénostné predpisy platné v
prislusnej krajine pouZivania!

3.1 Pracovny rozsah

Deti a mladistvi neméZu obsluhovat tento vyrobok.
Vynimkou z toho s mladi ludia pod dohfadom
Specialistu za G¢elom ich Skolenia.

Nezapinajte dialkovo ovladani z&suvku bez
kontroly a bez dozoru.

Dodrziavajte maximalny spinaci vykon.

Dialkovo ovladana zasuvka je vhodna na pouzitie
vo vonkajSom prostredi, stupen krytia IP44.
Upozoriujeme, Ze ochrana proti striekajlcej vode
(IPX4) je zarugena len vtedy, ak je zariadenie
pripojené z&strékou s krytim IPX4 do zasuvky s
krytim IPX4.

Uistite sa, Zze zasuvka s dialkovym ovladanim je
umiestnena v blizkosti pripojeného odséavacieho
pristroja, je lahko pristupna a ze odsévaci pristroj
nie je zakryty.

Po skonCeni prace odsavaci pristroj vypnite a
zasuvku s dialkovym ovladanim vytiahnite zo
zasuvky, aby sa zabranilo nahodnému opatovnému
zapnutiu.

IPX4 neznamena, Ze produkt je
vodotesny. Vyrobok nevydrZi
priamy kontakt s vodou, napr. silny
prud vody alebo ponorenie do
vody.

3.2 Pokyny k udrzbe a servisu

Nebezpecenstvo urazu
elektrickym pradom

Pred Cistenim odpojte vyrobok od
elektrickej siete.

Vycistite  vyrobok  méakkou, mierne  vlhkou
handri¢kou a jemnym Gistiacim prostriedkom.

Pred dalSim pouzitim sa uistite, Ze je vyrobok uplne
suchy.

Pravidelne kontroluijte, ¢i batéria nie je poSkodena.

3.3 Pokyny tykajuce sa batérii

Nebezpecenstvo

Viyrobok obsahuje gombikovu
batériu. V pripade prehltnutia
gombikovej batérie méze dojst k
tazkym vnatornym popaleninam s
fatalnymi nasledkami. Gombikovu
batériu nesmiete prehltnat. Pokial
doslo k prehltnutiu batérie alebo sa
batéria nachadza v niektorej Casti
tela, okamZite vyhladajte lekarsku
pomoc.

Drzte deti v dostatoénej vzdialenosti od

gombikovych batérii.

Ak sa priechradka na batérie neda bezpecne
uzavriet, vyrobok nepouzivajte.

Chrénite batériu pred vihkostou.

Batérie nehadzte do ohfia ani ich nevystavujte
vysokym teplotam.

Z poSkodenych batérii mdze vytekat kyselina, ktora
moZe spbsobit podrazdenie pokozky. V pripade
kontaktu s pokozkou oplachnite kvapalinu. Ak sa
kyselina dostane do o€i, vyplachnite ich Cistou
vodou a okamzite vyhladajte lekarsku pomoc.

Nenabijajte batérie, ktoré nie su na tento Ucel
vhodné. Hrozi riziko explozie!

Pri vkladani batérie skontrolujte spravnu polaritu. Ak
vloZite gombikovu batériu s opaCnou polaritou do
vyrobku, mdZe to spdsobit poSkodenie vyrobku a
batérie. Moznymi nésledkami su skraty, poSkodenie
elektronickych suciastok, prehriatie batérie alebo
dokonca zni¢enie vyrobku. Okamzite odpojte
produkt od napajania a vlozte spravne batérie.
Pouzivajte iba batérie, ktoré spifiajii poziadavky
nariadenia o batériach. Batérie musia byt oznacené
symbolom CE, bud priamo na batérii, alebo na
obale.



4 Konstrukcia

(1) Vysiela¢

(2) Upeviiovacia paska

(3) Radiovo ovladana zasuvka
(4) Odsavaci pristroj

MAF02465/a

5 Spustenie do prevadzky

+ Upevnite vysiela¢ pomocou upevriovacej pasky v
bezprostrednej blizkosti elektrického naradia na
saciu hadicu odsavacieho pristroja (obr. 2) alebo
priamo na elektrické naradie (obr. 3)

MAF02466/a

MAF02467/a

« Zapojte zasuvku s dialkovym ovladanim do zasuvky
v stene (dosah cca 25 m) a zapojte zastréku
odsavacieho pristroja.

i)

MAF02468/a

* Zapnite odsavac na ,“.

MAF02469/a

+ Zapnite elektrické naradie a zaCnite s obrabanim
obrobku.



6 Spdsob fungovania

Vysiela rozpozna prevadzkovy stav elektrického
naradia (zapnuté/vypnuté) pomocou vibraéného
senzora. Pokial je elektrické naradie v prevadzke,
senzor automaticky zapne radiovo ovladand zasuvku
a aktivuje odsavac.

Pokial je elektrické néradie vypnuté, senzor opéat
vypne radiovo ovladanu zasuvku a odséavaci pristroj sa
deaktivuje.

Vysiela¢ prejde do rezimu spanku, ak je elektrické
naradie vypnuté dih3ie ako 10 hodin.

Ak sa elektrické naradie opat pouzije, odsavaci pristroj
sa opat zapne manualnym stla¢enim vysielaca (za
predpokladu, Ze odsavaci pristroj je stale nastaveny
na ). LED diéda na vysielaci svieti zelenou
farbou.LED v tlacidle svieti zelenou farbou.

8 Odstranovanie portch

7 Likvidacia akumulatorov/batérii

Elektrické naradie, batérie,
prisluSenstvo a obaly sa maju
recyklovat spdsobom Setrnym k

©XA N sivotnému prostrediu.

Neodhadzujte elektrické naradie a akumulatory do
domového odpadu!

Iba pre krajiny EU:

Podla eurdpskej smernice
2012119/EU elektrické
naradie,ktoré uz nie je pouzitelné,
a v stlade s nariadenim o
batériach (EU) 2023/1542 sa
poSkodené alebo opotrebované
akumulatory/batérie musia zbierat
oddelene a recyklovat spdsobom
Setrnym k Zivotnému prostrediu.

V nasledujlcej Casti sU uvedené najCastejSie poruchy a ich odstranenie. Pri dalSich poruchach sa obratte na
svojho predajcu alebo priamo na zakaznicky servis spoloénosti MAFELL.

Porucha Pricina

Odstranenie

Ziadne spojenie medzi

vysiela¢om / prijimacom

Odsavaci pristroj nie je zapnuty

Nastavte vypina¢ na odsavacom
pristroji do polohy ,I*

Vysielat nerozpozna vibrécie
elektrického néradia

V pripade potreby musite upevnit
vysiela€ k elektrickému naradiu

LED diéda na vysieladi svieti
¢ervenou farbou (3x 3 s)

Batéria prazdna

Vlozte novu batériu

LED na vysieladi svieti modrou
farbou

Odsavaci pristroj nie je zapnuty

Zapnite odsavaci pristroj







GARANTIE

Gegen Vorlage der Garantieunterlage (Original-Kaufbeleg) werden innerhalb der jeweils gliltigen Gewahrleistungsregelungen kostenlos alle
Reparaturen ausgefiihrt, die nach unseren Feststellungen wegen Material-, Bearbeitungs- und Montagefehlern erforderlich sind.
Verbrauchs- und VerschleiRteile sind hiervon ausgeschlossen. Hierzu muss die Maschine bzw. das Gerat frachtfrei an das Werk oder an
eine MAFELL-Kundendienststelle geschickt werden. Vermeiden Sie, die Reparatur selbst zu versuchen, da dadurch der Garantieanspruch
erlischt. Fiir Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung oder durch normalen Verschleif entstanden sind, wird keine Haftung
Ubernommen.

WARRANTY

Upon presentation of the warranty document (original invoice), we will carry out all repairs free of charge in accordance with the applicable
warranty provisions, processing and mounting faults free of charge on presentation of this properly filled-in Guarantee Certificate and your
original receipt. This is not valid for consumables and wearing parts. For this purpose, the machine or the appliance is to be forwarded
freight paid to our plant or to an authorized MAFELL repair service. Refrain from trying to carry out the repairs yourself as otherwise your
warranty claim will become extinct. We do not accept any liability for any damage resulting from improper handling or normal wear.

GARANTIE

Sur présentation de cette carte de garantie, duement remplie par votre fournisseur et accompagnée de I'original de la piéce justifiant I'achat,
nous effectuerons gratuitement toutes les réparations faisant I'objet d'un recours en garantie pendant la période indiquée, de la construction
ou de la fabrication, a I'exclusion des piéces de consommation et d'usure. La machine ou I'appareil doit étre pour cela expédié franco de
port & notre usine ou & un atelier de service aprés-vente MAFELL. Evitez de procéder vous-mémes 4 toute réparation, ceci périmant tout
recours en garantie par la suite. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages découlant d'une manipulation non conforme ou
d'une usure normale.

GARANZIA

Dietro presentazione del presente certificato di garanzia, regolarmente compilato, insieme alla ricevuta originale, vengono eseguite
gratuitamente tutte le riparazioni necessarie riscontrate dai nostri accertamenti, entro il periodo di garanzia vigente, dovuti a difetti di
materiale, di lavorazione o di montaggio. Da cid sono esclusi pezzi di consumo e pezzi soggetti ad usura. A questo scopo la macchina
ovvero l'apparecchio (elettrico) va spedito franco di porto allo stabilimento oppur e a d un punto di assistenza clienti della MAFELL. Evitate
di tentare Voi stessi di effettuare la riparazione, altrimenti il diritto di garanzia viene revocato. Non ci assumiamo alcuna responsabilita per
danni derivanti da trattamento non conforme o da normale usura.

GARANTIE

Tegen vertoon van dit reglementair ingevuld garantie-bewijs, samen met het originele koopbewijs worden binnen de telkens geldige
garantieregelingen gratis alle reparaties uitgevoerd, die volgens onzeconstateringen op grond van materiaal-, bewerkings- en
montagefouten vereist zijn. Verbruik- en slijtagedelen zijn hiervan uitgesloten. Hiervoor moet de machine resp. het apparaat vrachtvrij naar
de fabriek of naar een MAFELL-klantenservice worden gestuurd. Vermijdt u het de reparatie zelf uit te voeren, omdat daardoor de
garantieclaim vervalt. Voor schade die door ondeskundige behandeling of door normale slijtage is ontstaan, wordt geen aansprakelijkheid
aanvaardt.

GARANTIA

Presentando este documento de garantia (recibo original de compra), todas las reparaciones necesarias por defectos de material, errores
de mecanizado o faltas de montaje en el marco de las reglamentaciones de la garantia concedida por parte del fabricante se efectuaran
libre de gastos. Se excluyen sin embargo piezas fungibles o de desgaste. Para ello, entregue a porte pagado la maquina o el equipo a las
fabricas del fabricante o a uno de los puntos de asistencia técnica de MAFELL. No realice nunca las tareas de reparacion a cuenta propia.
De lo contrario, caducara el derecho a garantia. No se asumira responsabilidad alguna por los dafios que se desprendan del uso inapropiado
ni por el desgaste en el uso diario.

TAKUU

Téta takuukuittia (alkuperainen ostokuitti) vastaan suoritetaan voimassa olevan takuuajan sisélld maksutta kaikki korjaukset, jotka olemme
todenneet tarpeellisiksi materiaali-, valmistus- ja asennusvirheisté johtuen. Kaytto- ja kuluvat osat ei kuulu takuupiiriin. Korjausta varten
kone tai laite on l&hetettédvé asianmukaisesti postitettuna joko tehtaalle tai johonkin MAFELL-asiakaspalveluun. Al yrita korjata konetta itse,
koska siind tapauksessa takuu sammuu. Takuu ei vastaa vahingoista, jotka johtuvat asiaankuulumattomasta kaytdsta tai normaalista
kulumisesta.

GARANTI

Mot uppvisande av kvitto utfors kostnadsfritt, under giltiga garantiataganden, alla reparationer som efter faststéllande fran var sida kan
hérledas till material-, bearbetnings- eller monteringsfel. Forbruknings- och férslitningsdelar undantagna. Maskinen eller verktyget maste
skickas fraktfritt till fabrik eller till MAFELLkundservice. Undvik att sjélv forsoka utfora reparationen da detta leder till att garantiansprak
forfaller. For skador som uppkommer pa grund av felaktig behandling eller normalt slitage dvertas inget ansvar.




GARANTI

Mod fremlaeggelse af garantibeviset (original kvittering) ydes der gratis reparation af materiale-, fremstillings- og monteringsfejl, i henhold til
de geeldende garantibetingelser. Forbrugs- og sliddele udelukkes fra denne garanti. Hertil sendes maskinen/apparatet fragtfrit til
producenten eller et Mafell-kundeservicevaerksted. Hvis kunden selv forsgger at reparere maskinen, bortfalder garantien. Der overtages
intet ansvar for beskadigelser, der opstar pga. uhensigtsmaessig brug eller normal slitage.

[apaHTus

[Mpu NpenbsiBNEHN BOKYMEHTALMM Ha TapaHTUio (OpUTHaMNbHas KBUTAHLMS) B COOTBETCTBTUM C NpaBUiaMu O MPEAOCTaBNEHNI rapaHTm
Mbl GecnnaTHo npoussefem BCe HeOOXOAMMbE PEMOHTbI, KOTOpble MO Hallemy OnpefeneHnio HeobXo4uMbl B CBS3M C AedekToM
matepuarna, o6paboTku 1 cOopku. ITO He OTHOCUTCS K PacXofHbIM MaTepuanam W U3HalMBaeMbiM AeTansm. [ns 3T0ro MalmHa unu
YCTPOWCTBO [OIMKHO BbITb (paHko-hpaxT OTNpaBNeHo Ha 3aBOA UMK MacTepckylo obenyxmBanus knueHToB dnpmsl MAFELL. U36eraitte
MOMbITOK CAMOCTOSTENBHOTO PEMOHTA, MOCKOMbKY B 3TOM CIy4ae rapaHTusi aHHynupyetcsi. Mbl He HECEM OTBETCTBEHHOCTU Ha Bpen,
NPUYMHEHHBIN B pe3ynbTaTe HenpaBunbHOrO 06paLyeHms Uk eCTECTBEHHOTO U3HOCA.

GWARANCJA

Po przedstawieniu gwaranciji (oryginatu dowodu zakupu) wykonane zostang w ramach terminu gwarancji wszelkiego rodzaju naprawy, ktére
wedlug naszej oceny sa konieczne z powodu bteddéw materiatowych oraz btedéw przy obrébce i montazu.Nie dotyczy to czesci zamienne i
zuzywalne. Prosimy o przestanie maszyny wzgl. urzadzenia na nasz koszt do zakladu lub serwisu MAFELL. Unika¢ dokonywania
samodzielnych napraw, gdyz powoduje to utrate roszczen gwarancyjnych. Nie przejmujemy odpowiedzialno$ci za szkody powstate w wyniku
niefachowej obstugi lub normalnego zuzycia.

ZARUKA

Po predlozeni zaruénich podkladu (originaini doklad o koupi) budou provedeny v rdmci aktuélné platnych pravidel pro poskytovani zaruky
provedeny vechny opravy, které jsou podie nasich zjisténi pozadovany z hlediska vad materialu, zpracovani a montaze. Dily podléhajici
pouzivani a opotfebeni jsou z tohoto vyjmuty. Navic k tomu musi byt stroj, pfipadné pfistroj zaslan vyplacené do zavodu nebo zékaznického
servisu MAFELL. Nezkousejte stroj opravovat sami, protoZe tim zanika narok na zaruku. Zaruky se nevztahuji na Skody vzniklé neodbornou
manipulaci nebo na ty, které vznikly v disledku normainiho opotfebovani.

GARANCIJA

Ob priloZitvi garancijske dokumentacije (originalni nakupni racun) bodo v okviru veljavnih garancijskih pogojev brezplatno opravljena vsa
popravila, ki so po nasi oceni potrebna zaradi napak v materialu, obdelavi in montaZi. Porabni in obrabni deli so izvzeti iz tega doloila. V ta
namen morate stroj 0z. napravo prosto voznine poslati v tovarno ali v pooblad¢eno MAFELL servisno delavnico. Popravil ne skuSajte
opravljati samostojno, saj s tem ugasne pravica do garancije. Za Skodo, ki nastane zaradi nestrokovnega ravnanja ali zaradi normaine
obrabe, ne prevzemamo odgovornosti.

ZARUKA

Po predlozeni zaru¢ného listu (originaineho dokladu o kupe) budu vsetky opravy, ktoré ur¢ime ako nevyhnutné z dévodu chyb materialu,
spracovania a montaze, vykonané bezplatne v ramci platnych zaruénych predpisov. Spotrebné diely a diely podliehajuce opotrebeniu st z
toho vylugené. K tomu sa musi zaslat stroj alebo pristroj bez dopravného do podniku alebo zakaznickeho servisu MAFELL. Vyhnite sa
pokusom o samostatni opravu, pretoZe tym stratite narok na zaruku. Za Skody spdsobené neodbornou manipulaciou alebo beznym
opotrebovanim nepreberame Ziadnu zodpovednost.

MAFELL AG
e” Beffendorfer Stralle 4, D-78727 Oberndorf / Neckar
creating excellence
Telefon +49 (0)7423/812-0 Internet: E-Mail:

Fax +49 (0)7423/812-218 www.mafell.de mafell@mafell.de
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